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Wichtige Hinweise 
Bei Nichtbeachten dieser Hinweise besteht Zersto-
rungsgefahr der Endstufenl 
Lautsprecher-Ausgange nicht mit Masse 
verbinden! 
Als Einbauhalterung (Zubehor) darf nur die Quick-
Out-Halterung 7 608 003 626 verwendet werden. 
Soil ein Booster/Ampli f ier betrieben werden, so 
darf dieser nur i iber Interlace 7 607 287 060 ange-
schlossen werden. 

Important Notice 
If the fol lowing precautions are disregarded, 
the output stages may be damagedl 
Do not connect the speaker outputs to ground! 
Use only the Quick-out holder 7 608 003 626 
(accessory). 
If you wish to connect a booster/amplif ier, only 
connect it via interface 7 607 287 060. 

Information importante 
Observer les precautions suivantes pour eviter 
que les etages de sorties soient endommages! 
Ne pas raccorder les sorties H-P a masse! 
Utiliser seulement le support quick-out 
7 608 003 626 (accessoire). 
Si vous desirez raccorder un booster/ampl i f ica-
teur, il faut le raccorder via I'interface 
7 607 287 060. 

Der UKW-Empfang im Auto 
Der UKW-Empfang im Auto bietet Ihnen dieselben 
Vorteile, die Sie schon von Ihrem Heimradio 
kennen. 
Sie genieBen auf UKW die hochste Wiedergabe-
Qualitat von Musik und Sprache. 
Die UKW-Empfangsbedingungen im fahrenden 
Auto sind jedoch schwieriger als bei Ihrer 
Heimanlage mit stationarer Antenne. 
Wahrend der Fahrt schwankt die Senderfeldstarke 
dauernd, auch wenn Sie nichts davon merken. 
Der automatische Ausgleich in Ihrem Gerat sorgt 
dafur. 
Sinkt die Feldstarke zu tief, so horen Sie 
Rauschen, Zischen Oder Verzerrungen. 
Dann sollten Sie einen anderen UKW-Sender 
wahlen. 
Nur mit korrekt montierter funktionsfahiger 
Antenne (evtl. voll ausgezogener 
Teleskopantenne) erzielen Sie die voile 
Empfangsleistung. 

FM reception in the car 
ln-car FM reception offers you the same 
advantages which you already enjoy from your 
equipment at home. FM will give you the finest 
quality of music and speech reproduction. 
However, FM reception condit ions are more 
difficult in a moving vehicle than in your home 
installation, where the aerial is stationary. 
When your car is in motion, the transmitter 
energy field is constantly f luctuating, although 
you may not notice this. Your automatic 
equalizer deals with this. However, if the energy 
field drops too much, you will hear surface 
noise, hissing or distorted sounds. If this occurs 
you should select another FM station. 
Optimum reception can be obtained only 
if the aerial is correctly mounted and in 
work ing order (and if a telescopic aerial is 
fitted, if fully extended). 
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Reception FM en voiture 
La reception FM en voiture vous offre les avan-
tages que vous connaissiez deja grace a votre 
recepteur d'appartement. 
La FM vous assure une reproduction optimale 
de la musique et de la parole. 
Les condit ions de reception de la FM 
dans un vehicule en mouvement sont toutefois 
plus difficiles que pour votre recepteur 
d'appartement equipe d'une antenne fixe. 
Pendant que vous roulez, la 
puissance de champ de I'emetteur varie sans 
cesse, meme si vous ne vous en rendez pas 
compte. L'accord automatique de votre 
appareil y veille. 
Si la puissance de champ diminue 
trop vous entendez un souffle, un sifflement ou 
des distorsions. 
II convient dans ce cas de choisir un 
autre emetteur FM. 
C'est seulement avec une antenne montee correcte-
ment et fonct ionnante (le cas echeant, une an­
tenne telescopique completement depliee) que 
vous obt iendrez une puissance de reception 
maximale. 
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Avvertenze importanti 
La non osservanza di queste avvertenze pub por-
tare a pericolo di distruzione degli stadi finali! 
Non collegare alia massa le uscite degli 
altoparlanti! 
Come supporto di montaggio (accessorio) va utiliz-
zalo solo il supporto Quick-Out 7 608 003 626. 
Se si deve mettere in funzione un Booster/amplif i -
catore, deve essere coilegato solo tramite I'inter-
taccia 7 607 287 060. 
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Viktiga instruktioner 
Om dessa instruktioner inte foljs foreligger risk 
for slutstegshavari! 
Hogtalarutgangarna far inte stomanslutas! 
Endast „Quick-out" 7 608 003 626 (tillbehor) 
far anvandas som hallare vid monteringen. 
Om en booster/ forstarkare ska anvandas, far 
denna endast kopplas in via interface 7 607 
287 060. 

Svenska 

InnehaTlsforteckning Sida 
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Tekniska data 24 

Belangrijke opmerkingen 
Als deze aanwijzingen niet worden opgevolgd 
bestaat het gevaar, dat de eindtrappen worden 
beschadigd! 
Luidspreker uitgangen niet aan aarde aansluiten! 
Voor de inbouw (accessoire) mag alleen de quick-
out-houder 7 608 003 626 worden gebruikt. 
Een booster/ampli f ier mag alleen via de interface 
7 607 287 060 worden aangesloten. 

Ricezione FM in vettura 
La ricezione in FM con I'autoradio Vi offre gli 
stessi vantaggi che conoscete gia per la Vs. 
radio domestica. 
Con la FM ottenete la miglior qualita di 
r iproduzione di musica e parlato. 
Le condizioni di ricezione in FM nella vettura 
in movimento sono naturalmente piu 
difficoltose rispetto alia Vs. radio domestica 
con antenna stazionaria. 
Durante la marcia I'intensita di campo varia 
costantemente, anche se Voi non lo notate, 
grazie al circuito automatico di compensazione 
nel Vs. apparecchio. 
Se I'intensita di campo si abbassa eccessiva-
mente, udite rumori, sibili o distorsioni. 
In questo caso dovrete scegliere un'altra 
emittente in FM. 
Solo con antenna montata a regola d'arte (eventual-
mente con antenna telescopica estratta per intero) 
otterete la plena potenza di ricezione. 

De FM-ontvangst in de auto 
De FM-ontvangst in uw auto biedt dezelfde 
voordelen als uw radio thuis. 
U kunt op de FM van muziek- en spraakweergave 
met een uitstekende kwaliteit genieten. 
De FM-ontvangstkondit ies in een rijdende auto 
zijn echter veel moeilijker dan bij uw radiotoestel 
thuis met een stationaire antenne. 
Gedurende het rijden varieert de veldsterkte van 
de zender voortdurend, ook al merkt u daar niets 
van. Een automatische kompensatie in uw 
radiotoestel zorgt daarvoor. 
Als de veldsterkte te laag wordt, hoort u geruis 
en gesis of vervormingen van klank en toon. Dan 
moet u liefst een ander FM-station instellen. 
Een optimale ontvangst kunt u slechts met een 
korrekt gemonteerde en goed werkenden 
antenne (de telescoop moet helemaal worden 
uitgetrokken) bereiken. 

UKV-mottagning i bilen 
UKV-mottagningen i bilen erbjuder dig samma 
fdrdelar som du redan kanner till frSn din 
hemanlaggning. 
Med UKV erhalls den basta atergivningen av 
musik och tal. 
UKV-mottagningsvil lkoren i en akande bil ar 
dock svarare an for din hemanlaggning med 
stationar antenn. 
Under koming varierar sandarfaltsryrkan hela 
tiden aven om du inte marker det. 
Den automatiska utjamningen i din apparat 
sorjer for detta. 
Sjunker dock faltstyrkan for I3gt hbr du brus, 
vasande ljud eller distorsion. 
Du bdr i detta fall valja en annan UKV-sandare. 
Bara med en ordenl ight monterad funktions-
dugl ig antenn (ev. helt utdragen teleskop-
antenn) uppnar du basta mottagning. 
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D e u t s c h 

Kurzanleitung 
© Ein/Aus/Lautstarkeregler 

— ein/ lauler . 
— le iser /aus. 

© Balanceregler 
Knopf Ziehen (rastet). 

linke Lautsprecher lauter. 
rechte Lautsprecher lauter. 

Einsteilung erfolgt bei gedri ickter 
Mono-Taste. 
Nach der Einsteilung Knopf drucken. 

® Fader (Uberblendregler) 
Zum Einstellen des Lautstarkeverhaltnis-
ses vorn/hinten. 
Knopf drucken und 
»"> vordere Lautsprecher lauter, 
^~>- hintere Lautsprecher lauter. 
Werden im Fahrzeug nur zwei Lautspre­
cher betrieben, so sind diese an die 
Ansch l i i sse RR und LF anzuschl ieBen. Der 
Fader ist dann au3er Funktion. Dieses gilt 
auch fur den AnschluB eines Amplif iers 
und /oder Equal izers. 

© Anzeige Stationstaste 
zeigt an, welche Stationstaste gedruckt ist. 

© Anzeigeleld mit ARI-Senderkennung. 
Anzeigefeld rot — 
ARI-Sender wird empfangen. 
Anzeigefeld grun — 
es wird kein ARI-Sender empfangen. 

© Numerische Frequenzanzeige 
® »Stereo«-Anzeige 
© ARI-Anzeige 

leuchtet auf, wenn ARI-Taste gedruckt 
ist. 

® Spuranzeige 
v Seite A Oder 1 wird wiedergegeben. 
A (Reversebetrieb) Seite B oder 2 wird 

wiedergegeben. 
© Cassettenausschub 

Taste drucken — Cassette wird 
ausgeschoben. 

© Cassettenschacht 
@ Taste < * (schneller Bandrucklauf) 

Taste gedruckt — 
schnel ler Bandrucklauf. 
Beenden durch Andrucken der Taste • • . 
Am Bandende schaltet das Gerat 
auf Cassettenwiedergabe urn. 

@ Taste • • (schneller Bandvorlauf) 
Taste gedruckt — 
schnel ler Bandvorlauf. 
Beenden durch Andrucken der Taste < < 
Am Bandende schaltet das Gerat 
auf Cassettenwiedergabe urn. 

@ Funktionsschalter 
a — automatischer Sendersuchlauf 
m — manuell gesteuerte Senderabst immung 

© Suchlaufwippe — Senderwahl 
Wippe rechts drucken — 
Suchlauf startet in Richtung der hoheren 
Frequenzen. 
Wippe links drucken — 
Suchlauf startet in Richtung der tieferen 
Frequenzen. 

® Stalionstasten (Tipptasten) 
Zum Abrufen gespeicherter Sender. 

@ Spur-Umschalter 
Taste drucken — es wird jeweils die andere 
Spur der Cassette abgespielt. 

@ Taste Metal 
Zum Abspielen von Chromdiox id-Casset ten 
(Cr0 2 ) und Reineisen-Casset ten (Metal) ist 
diese Taste einzurasten. 
Bei Eisendiox id- (Fe 2 0 3 ) und Fer ro -Chrom-
Bandern (FeCr) ist diese Taste auszurasten. 

@ ARI-Taste 
Taste gedruckt — es werden nur Verkehrs-
funksender im Bereich von 87,5-108 M H z 
empfangen. Die Warntonautomatik ist in 
Bereitschaft. 

® Wellenbereichstasten (gegenseitig 
auslosend) 
Taste »U« gedruckt — 
Es werden UKW-Sende r empfangen im 
Bereich von 87,5-108 MHz . 
Taste »M« gedruckt — 
Es werden Mittelwellensender empfangen im 
Bereich von 522-1602 kHz. 
Taste »L« gedruckt — 
Es werden Langwel lensender empfangen im 
Bereich von 150 — 285 kHz. 

® Taste DNR™ 
Dynamic-Noise-Reduct ion = dynamische 
Rausch-Unterdruckung. 
Diese Funktion ermoglicht bei Cassetten-
und Rundfunkbetrieb das evtl. vorhandene 
Rauschen zu verringern. 
Taste gedruckt — 
DNR ist eingeschaltet. 
Taste ausgerastet — 
DNR ist ausgeschaltet. 

@ Mono-Taste 
Taste gedruckt — 
Mono (Suchlauf empfindlich). 
Taste ausgerastet — 
Stereo-Sendungen werden in Stereo 
wiedergegeben (Suchlauf unemplindlich). 

@ Klangregler 
* * — mehr Basse 

— mehr Hohen 
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English 

Basic guide to operation 
© On/off switch/volume control 

'—». — o n / i n c r e a s e volume. 
— r e d u c e volume/off. 

© Balance control 
Pull the knob (engages). 

the left loudspeakers are louder, 
the right loudspeakers are louder. 

Adjustment should be made with the Mono 
button pressed in. 
After adjustment, push button back in. 

© Fader 
For setting the front/rear volume balance. 
Pull out knob and 
- ~ N front speakers louder 
«""> rear speakers louder 
If the vehicle has only two speakers, these 
have to be connected to terminals RR and 
LF. The fader is then without function. This 
also appl ies if an amplifier a n d / o r equalizer 
is connected. 

© Station indicator 
The station indicator shows which 
station button is pressed in. 

© Indicator square with ARI station identification. 
Indicator square red — 
ARI station is being received. 
Indicator square green — 
a non-ARI station is being received. 

© Numerical frequency display 
© "Stereo" display 

© ARI display 
lights up when the ARI button 
is pressed in. 

© Track indicator 
v side A or 1 is being played back. 
A (reverse operation), side B or 2 is 

being played back. 
@ Cassette eject 

Press button — cassette is ejected. 
(0) Cassette insert 
@ Button 4 4 (last tape rewind) 

Button pressed in — 
fast tape rewind. 
Stop by pressing the button • • . 
At the end of the tape, the unit switches 
over to cassette reproduction. 

@ Button • • (last tape forward) 
Button pressed in — 
fast tape forward. 
Stop by pressing the button < < 
At the end of the tape, the unit switches 
over to cassette reproduction. 

@ Function switch 
a — automatic search tuning 
m — manually controlled tuning 

© Search tuning rocker-switch — 
station selection 
Press switch to right — 
search tuning begins towards the higher 
frequencies. - s — 

Press switch to left — 
search tuning begins towards the lower 
frequencies. 

@ Station pushbuttons 
for tuning in to preselected stations. 

@ Track selector switch 
Press button — the other cassette-track is 
now played. 

@ "Metal" button 
This button should be pressed in when play­
ing chrome dioxide (Cr0 2 ) and metal 
cassettes. 
This button should be released when playing 
ferric dioxide (Fe 2 0 3 ) and ferrichrome (FeCr) 
tapes. 

© ARI button 
Button pressed in — you will receive only 
radio traffic information stations broadcast ing 
at 87,5 to 108 MHz. The automatic warning 
tone facility is in readiness. 

© Waveband buttons (mutually releasing) 
" U " button pressed in — 
only F M stations broadcasting at 87.5 - 108 
MHz are received. 
" M " button pressed in — 
only medium-wave stations broadcast ing at 
522 - 1602 kHz are received. 
"L" button pressed in — 
only long-wave stations broadcasting at 150 
— 285 kHz are received. 

® DNR button ™ 
DNR — Dynamic Noise Reduction. 
DNR reduces the level of tape 
noise and background noise during 
radio operation. 
Button pressed — 
DNR is switched on. 
Button released — 
DNR is switched off. 

© Mono button 
Button pressed in — 
Mono (search tuning sensitivity enhanced). 
Button released — 
Stereophonic broadcasts are reproduced in 
Stereo (search tuning sensitivity not 
enhanced). 

© Tone control 
— bass is boosted 

'—• — treble is boosted 
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Francais 

Description succincte 

® Marche/Arret/Potentiometre de volume 
— marche/augmentat ion du volume. 

» ~ N —diminut ion du volume/arret. 
© Balance 

Tirez le bouton (encliquete). 
le volume des haut-parleurs gauches 

augmente. 
^—•• le volume des haut-parleurs droits 
augmente. 
Le reglage s'effectue avec la touche Mono 
enfoncee. Le reglage effectue, enfoncer le 
bouton. 

© Melangeur 
Pour le reglage du volume sonore 
avant/arr iere. 
Desenclencher le bouton et 

augmentation du volume H-P avant 
- '-» augmentation du volume H-P arriere. 
Si le vehicule ne d ispose que de deux haut-
parleurs, ceux -c i doivent etre raccordes aux 
branchements RR et LF . Le melangeur est 
hors de fonction. Ce la s'applique aussi en 
cas de branchement d'un amplificateur 
et /ou egaliseur. 

© Affiche station 
indique quelle touche de station est 
enfoncee. 

© Cadran avec detecteur ARI. 
Cadran rouge — 
reception des emetteurs ARI. 
Cadran vert — 
pas de reception d'emetteurs ARI. 

© Affichage numerique de frequences 
© Indicateur «Stereo» 
© Indicateur ARI 

S'allume lorsque la touche ARI 
est enfoncee. 

® Indicateur de piste 
v lecture de la face A ou 1. 
A (marche inverse), lecture de la 

face B ou 2. 
@ Ejection de la cassette 

En appuyant sur la touche, 
on ejecte la cassette. 

© Compartiment cassette 
@ Touche •< 4 

(rebobinage rapide de la bande) 
Touche enfoncee — 
rebobinage rapide de la bande. 

Arret par pression sur la touche • • . 
En fin de bande. I'appareil commute 
sur fonctionnement cassette. 

@ Touche • • 
(bobinage rapide de la bande) 
Touche enfoncee — 
bobinage rapide de la bande. 
Arret par pression sur la touche ^ 4. 
En fin de bande, I'appareil commute 
sur fonctionnement cassette. 

© Selecteur 
a — recherche automatique de stations 
m — recherche manuelle de stations 

© Commutateur de recherche — 
Selection de stations 
Appuyer sur le commutateur vers la droite 
— la recherche part en direction des fre­
quences elevees. 
Appuyer sur le commutateur vers la gauche 
— la recherche part en direction des 
frequences basses. 

© Touches de stations (a affleurement) 
Pour rappel de stations memorisees. 

@ Commutateur de piste 
En appuyant sur la touche — 
lecture de I'autre piste de la cassette. 

© Touche Metal 
Pour la lecture de cassettes au bioxyde de 
chrome (Cr0 2 ) et de cassettes au fer pur 
(Metal), enfoncer cette touche. 
Liberer cette touche pour la lecture de 
bandes au bioxyde de fer (Fe 2 0 3 ) 
et au ferrochrome (FeCr). 

@ Touche ARI 
Touche enfoncee: seuls les emetteurs 
ARI de la gamme 87.5 - 108 M H z 
sont recus. 
Le signal automatique d'avertissement 
est pret a fonctionner. 

© Touches de gammes d'ondes 
(a declenchement reciproque) 
Touche «U» enfoncee — 
Reception d'emetteurs F M a la gamme de 
87,5 - 108 MHz . 

6 -

Touche «M» enfoncee — 
Reception d'emetteurs P O a la gamme de 
522 - 1602 kHz. 
Touche "L " enfoncee — 
Reception d'emetteurs G O a ta gamme de 
150 — 285 kHz. 

® Touche DNR ™ 
Dynamic Noise Reduction — 
reduction dynamiquedu bruit. 
Cette fonction permet de reduire le 
bruit eventuel en ecoute de cassettes 
et reception radio. 
Touche enfoncee — DNR enclenche. 
Touche deverrouil lee — DNR hors circuit. 

© Touche Mono 
Touche enfoncee — 
Mono (recherche sensible). 
Touche liberee — 
les emissions stereophoniques sont 
restituees en Stereo (recherche 
insensible). 

© Tonalite 
- - ^ — augmentation des graves 

— augmentation des aigus 
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Istruzioni in breve 
© Commutatore accensione/ 

spegnimento e regolatore volume 
^ • v — a c c e n s i o n e / a u m e n t o volume. 
*-> — abbassamento volume/spegnimento. 

© Regolatore bilanciamento 
Tirare il tasto (inserito). 
*~^s\a I'intensita di volume dell'alto-
parlante sinistra. 
^ - x s i accentua I'intensita di volume dell'alto-
parlante destro. 
La regolazione avviene con il tasto Mono pre-
muto. Dopo la regolazione inserire il tasto. 

© Attenuatore di potenza 
(potenziometro di dissolvenza) 
Per regolare il rapporto di volume 
davanti /dietro 
Tirare la manopola e 

altoparlante anteriore piii forte 
altoparlante posteriore piu forte 

Se nel veicolo vengono impiegati solo due alto-
parlanti, essi vanno collegati agli attacchi RR e 
LF . II regolatore del volume non e percio in fun-
zione. La stessa c o s a vale anche per I'attacco di 
un amplif icatore e / o di un compensatore. 

© Spia tasto stazione 
indica il tasto stazione premuto. 

© Indicatore emittente ARI 
Indicatore rosso — 
si r iceve I'emittente ARI. 

Indicatore verde — 
non si r iceve I'emittente ARI. 

© Indicatore frequenza 
© Spia »Stereo« 
© Spia »ARI« 

si accende quando il tasto ARI e 
premuto. 

® Segnale traccia 
v r iproduzione lato A o 1. 
A (Auto-Reverse), r iproduzione lato B o 2. 

® Espulsione cassetta 
Premendo il tasto, si espel le la cassetta. 

© Vano alloggiamento cassetta 
© Tasto 4 4 (riavvolgimento rapido) 

Premendo il tasto si riavvolge rapida-
mente il nastro. Premendo il taslo • • 
termina il riavvolgimento. 
Al ia fine del nastro I 'apparecchio 
commuta alia trasmissione 
de cassette. 

@ Tasto • • (avanzamento rapido) 
Premendo il tasto il nastro avanza 
rapidamente. Premendo il tasto 4 4 
termina I'avanzamento. 
Al ia fine del nastro I 'apparecchio 
commuta alia trasmissione 
de cassette. 

@ Commutatore di lunzione 
a — r icerca automatica delle stazione 
m — ricerca manuale delle stazione 

@ Tasto a bilanciere per ricerca emittentl 
C o n tasto premuto a destra, 
si attiva la r icerca elettronica delle frequenze piii 
alte. 
Con tasto premuto a sinistra, 
si attiva la r icerca elettronica delle frequenze piu 
basse. 

© Tasti stazioni (a tocco leggero) 
Essi servono per il r ichiamo di emittenti 
memorizzate. 

@ Commutatore traccia 
Premendo il tasto, si effettua la 
commutazione sull 'altra traccia della 
cassetta. 

© Tasto Metal 
Per la r iproduzione di musicassette al 
biossido di cromo (Cr0 2 ) e al ferro puro 
(Metal), inserire il tasto. 
Per la r iproduzione di nastri al b iossido 
di ferro (Fe ? 0 3 ) e al cromo ferrico (FeCr), 
disinserire il tasto. 

@ Tasto ARI 
Con il tasto premuto si r icevono solamente 
emittenti ARI nella gamma 87,5 - 108 MHz. La 
segnalaz ione automatica accust ica e 
inserita. 

® Tasti gamme d'onda 
(con dispositivo di esc lus ione reciproca) 
Con tasto »U« premuto, 
si r icevono emittenti F M , 
comprese nella gamma 87,5-108 MHz . 
C o n tasto »M« premuto, 
si r icevono emittenti O M , 
comprese nella gamma 522-1602 kHz. 
Con tasto »L« premuto, si r icevono emittenti OL, 
comprese nella gamma 150 -285 kHz. 

® Tasto DNR ™ 
Dynamic Noise Reduct ion = 
soppress ione d inamica dei fruscii. 
R iduce i fruscii durante il funzio-
namento della radio o la r iprodu­
zione delle cassette. 
Tasto premuto — la funzione DNR 
e inserita. 
Tasto non premuto — la funzione DNR e 
disinserita. 

@ Tasto mono 
Con tasto premuto — 
Mono (ricerca sensibile). 
Con tasto disinserito — 
le trasmissioni stereo vengono riprodotte 
stereo (ricerca insensibile). 

@ Regolatore del tono 
» ~ N — suoni piu bassi 

— suoni piu alti 
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Nederlands 

Beknopte bedieningsaanleiding 
© Aan/uit/volumeregelaar 

s~—aan/luider 
* - N — zachter/ui t . 

© Balansregelaar 
De knop uittrekken. 
* - N de linker luidspreker wordt luider. 

de rechter luidspreker wordt luider. 
Instellen bij ingedrukte mono-toets . 
Na het instellen de knop weer indrukken. 

© Fader 
Voor het instellen van de volumeverhou-
ding voorop/achterop. 
Knop uittrekken en 

luidsprekers voorkant luider 
luidsprekers achterkant luider 

Worden in de auto slechts twee luidsprekers ge-
bruikt, dan dienen deze aan de aansluit ingen 
rechts achter (RR) en links achter (LF) te worden 
aangesloten. De fader is dan buiten gebruik. Dit 
geldt ook voor de aansluit ing van een amplifier 
en /o f equalizer. 

© Indikatie zendertoets 
Wijst aan, welke zendertoets ingedrukt is. 

© Display met ARI-indikatie 
Indikatie rood — ARI-station wordt ontvangen. 
Indikatie groen — er wordt geen ARI-station 
ontvangen. 

© Numerieke display van de frequence 
© »Stereo«-indikatie 
© ARI-indikatie 

Brandt, als de ARI-toets is ingedrukt. 
© Spoorindikatie 

v Kant A of 1 wordt weergegeven. 
A (reversebedrijf) kant B of 2 wordt 

weergegeven. 
© Cassette uitschuiven 

Toets indrukken — de cassette wordt 
ui tgeschoven. 

© Opening voor de cassette 
@ Toets 4 < (snel bandtransport achteruit) 

Toets ingedrukt — snel bandtransport 
achteruit. Stoppen door de toets • • heel 
even in te drukken. Bij bereiken van het 
bandeinde schakelt het toestel over op 
cassette-weergave. 

@ Toets • • (sne! bandtransport vooruit) 
Toets ingedrukt — snel bandtransport 
vooruit. 
Stoppen door de toets 4 4 heel even in te 
drukken. Bij bereiken van het bandeinde 
schakelt het toestel over op 
cassetteweergave. 

@ Funktieschakelaar 
a — automatisch zenderzoeksysteem 
m — manuele instelling van de stations 

© Toets voor zenderzoeksysteem — 
stationskeuze 
Toets naar rechts drukken — 
Zenderzoeksysteem zoekt in richting van de 
hogere frequenties. 
Toets naar links drukken — 
Zenderzoeksysteem zoekt in richting van de 
lagere frequenties. 

© Voorkeurtoetsen (tiptoetsen) 
Voor het instellen van geprogrammeerde 
zenders. 

@ Spooromschakelaar 
Toets indrukken — nu wordt het andere 
spoor van de cassette weergegeven. 

© Toets metaal 
Voor het afluisteren van chroomdioxyde-
cassettes (Cr0 2 ) en i jzer-cassettes 
(metaal) moet deze toets worden 
ingedrukt. 
Bij i jzerdioxyde- (Fe 2 0 3 ) en ferro-
chroombanden (FeCr) moet deze toets 
niet worden ingedrukt. 

© ARI-toets 
Toets ingedrukt — nu worden slechts 
radiostations in het golfbereik tussen 87,5 -
108 MHz ontvangen, die ook verkeers-
berichten zenden. Het automatisch waar-
schuwingss ignaal isaktief. 

© Golfbereiktoetsen 
(bij het inschakelen van een golfbereik 
wordt het daarvoor ingeschakelde golfbe­
reik uitgeschakeld). 
Toets »U« ingedrukt — 
Nu worden FM-stat ions in het golfbereik 
87,5-108 M H z ontvangen. 

Toets »M« ingedrukt — 
Nu worden middengolfstations in het bereik 
522-1602 kHz ontvangen. 
Nu worden langegolfstations in het bereik 
150 - 285 kHz ontvangen. 

© Toets DNR ™ 
Dynamic Noise Reduct ion = 
dynamische ruisonderdrukking 
Deze funktie maakt het mogelijk, dat 
bij cassette- en radiobedrijf het 
eventueel aanwezige geruis wordt 
gereduceerd. 
Toets ingedrukt — DNR is ingeschakeld. 
Toets niet ingedrukt — DNR is 
ui tgeschakeld. 

© Mono-toets 
Toets ingedrukt — 
Mono (zenderzoeksysteem is gevoelig). 
Toets niet ingedrukt — 
Stereo-uitzendingen worden stereo 
weergegeven (zenderzoeksysteem is 
ongevoelig). 

@ Klankkleurregelaar 
* ~ N — meer lage tonen 
^ ^ — meer hoge tonen 
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Svenska 

Kortfattad bruksanvisning 
® Till/fran/volymkontroll 

— ti l l /hogre 
< r " N — lagre/fran 

© Balanskontroll 
Dra ut knappen. 

Vanstra hogtalaren hors hogre 
Hogra hogtalaren hors hogre. 

Installningen skall ske vid mono-atergivning. 
Frigor knappen igen efter installning. 

© Fader (rymdkontroll) 
For installning av forhallandet mellan 
ljudstyrkorna framtill/baktil l 
Dra ut ratten och 

framre hogtalarna kraftigare 
bakre hogtalarna kraftigare 

Om endast tva hogtalare anvands, skall dessa 
kopplas in pa utgangarna RR och LF . Fader-
kontrollen ar da ur funktion. Detta galler aven 
om en Amplifier och /e l le r Equal izer ansluts. 

© Indikering av stationsknapp 
Visas, vi lken stat ionsknapp som nar intryckt. 

© Indikeringsfalt med ARI-sandarvisare 
Indikeringsfalt rott — ARI-sandare mottages. 
Indikeringsfalt grant — ingen ARI-sandare 
mottages. 

© Frekvensvisning 
© »Stereo«-indikator 
© ARI indikalor 

Lyser vid intryckt ARI-tangent. 
© Sparindikering 

V Sida A eller 1 aterges. 
A (reversdrift): S ida B eller 2 aterges. 

© Kassettutkastare 
Tryck pa knappen, sa kastas kassetten ut. 

© Kassettfack 
© Tangent 4 4 (snabbaterspolning) 

Da tangenten trycks in, sker snabbater­
spolning. 
Denna stoppas genom ett tryck pa tangenten 
• • . Vid bandets slut kopplar apparaten om pa 
kassettatergivning. 

@ Tangent • • (snabbframspolning) 
Da tangenten trycks in, sker snabbfram­
spolning. 
Denna stoppas genom ett tryck pa tangenten 
4 4. Vid bandets slut kopplar apparaten om pa 
kassettatergivning. 

® Funktionsomkopplare 
a — automatisk stationssokning 
m — manuell stat ionssdkning 

© Sbkautomatikvippa — stationsval 
Da vippan trycks at hoger startar sokautoma-
tiken mot hdgre frekvenser. 
Da vippan trycks at vanster startar sokautoma-
tiken mot lagre frekvenser. 

© Stationstangenter (touchkontroller) 
For snabbinstal lning av forvalda stationer. 

© Sparomkopplare 
Tryck pa knappen, sa vaxlar avspelningen till 
kassettens andra spar. 

@ Metal-tangent 
Vid avspelning av kromdioxidkassetter (Cr0 2 ) 
eller jarnkassetter (Metal) skall denna tangent 
vara intryckt. 
Vid jarndioxid- (Fe 2 0 3 ) och ferro-krom-
band (FeCr) skall tangenten tryckas ur. 

@ ARI-tangent 
Med omkopplaren intryckt — 
endast trafikradiosandare inom omradet 
87,5-108 M H z kan mottagas. 
Varningstonsautomatiken ar i beredskap. 

® Tangenter for inkoppling av 
vaglangdsomraden 
(loser ut varandra dmsesidigt) 
Da tangenten »U« ar intryckt, 
kan man ta in UKV-sandare i omradet 
87,5-108 MHz. 
Da tangenten »M« ar intryckt, 
kan man ta in MV-sandare i omradet 
522-1602 kHz. 
Da tangenten »L« ar intryckt, kan man ta in 
LV-sandare i omradet 150 - 285 kHz. 

© DNR-tangenten ™ 
Dynamic Noise Reduct ion = 
dynamisk brus-undertryckning. 
Med denna funktion ar det mdjligt 
att minska eventuella brusljud vid 
kassett- och radiodrift. 
Intryckt tangent — DNR ar inkopplad. 
Ej intryckt tangent — DNR ar frankopplad. 

© Mono-tangent 
Med tangenten intryckt — 
Mono (sokautomatiken hogkanslig). 
Med tangenten ute aterges stereoprogram i 
stereo (sdkautomatiken normalkanslig). 

© Tonkontroll 
— mera bas 
— mera diskant 
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Deutsch English 

Bedienhinweise 
Der Rundfunkempfang 
Das Gerat ist fur die Wellenbereiche 
UKW 87,5 - 108 MHz, 
MW 522 - 1602 kHz und 
LW 150 - 285 kHz ausgelegt. 
• Drehen Sie den linken Knopf fur 

Aus/Ein und Lautstarke nach rechts. 
Es leuchtet die numerische Fre-
quenzanzeige auf. 
Das Gerat ist jetzt eingeschaltet. 

• Schalten Sie den gewunschten 
Wellenbereich durch Drucken der 
entsprechenden Taste ein. 

• Drucken Sie jetzt kurz auf den 
rechten oder linken Teil der Such-
laufwippe. Der Suchlauf startet -
rechts gedruckt in Richtung der 
hoheren Frequenzen, links gedruckt 
in Richtung der tieferen Frequenzen 
und stoppt, sobald er einen Sender 
gefunden hat. Ist am Bereichsende 
noch kein Sender gefunden, beginnt 
der Suchlauf am entgegengesetzten 
Bereichsende erneut und sucht in 
der vorgegebenen Richtung weiter, 

• Korrigieren Sie die Lautstarke. 
Auf jedem Wellenbereich bleibt der 
zuletzt eingestellte Sender auch 
nach dem Ausschalten des Gerates 
gespeichert. 
(LSM — Last Station Memory). 

Notes on operation 
Radio recept ion 
This car radio is capable of reception 
in the following wavebands: 
U (FM) 87,5 - 108 MHz, 
M (MW) 522 - 1602 kHz and 
L (LW) 150 - 285 kHz. 
• Turn the knob on the left (on/off/ 

volume) to the right. The digital 
frequency display lights up. 
The unit is now switched on. 

• Activate the desired waveband by 
pressing the relevant button. 

• Press the search tuning rocker-switch 
momentarily on left or right. Search 
tuning now begins - if pressed on the 
right towards the higher frequencies, 
if pressed on the left towards the 
lower frequencies, stopping as soon 
as a station has been found. If when 
the waveband limit is reached no 
station has been found, search tuning 
begins once again at the other end of 
the waveband in the direction that has been 
programmed. 

• Adjust volume. The last station to 
have been picked up on each 
waveband is stored even after the unit 
has been turned off (LSM — Last 
Station Memory). 

Die Mono-Taste 
Das Gerat ist mit einer gleitenden 
Stereo-/ Mono-Umschaltung 
ausgerustet, die bei geringer 
Feldstarke automatisch auf Mono 
umschaltet. 
Dadurch ergibt sich ein wesentlich 
besseres Empfangsverhalten im 
Fahrbetrieb. In besonders kritischen 
Empfangsgebieten empfehlen wir 
Ihnen, zur Empfangsverbesserung auf 
»Mono« zu schalten. Bei Schalterstel-
lung »Mono« erlischtdie Stereo-
Anzeige. 
Mit der Mono-Taste schalten Sie 
gleichzeitig die Suchlaufempfind-
iichkeit: 
Stereo — Suchlauf normal empfindlich 
Mono — Suchlauf hochempfindiich 

The Mono button 
This car radio is fitted with a sliding 
Stereo/Mono switch, which switches 
automatically to Mono when signal 
strength is insufficient, thus providing 
considerably better reception 
response when driving. In areas where 
reception is particulary difficult we 
recommend switching to "Mono" in 
order to improve reception. When the 
switch is on "Mono" the Stereo display 
is no longer illuminated. 
By actuating the Mono button you are at the 
same time selecting a level of search tuning 
sensitivity. 
Stereo — search tuning normal sensitivity. 
Mono — search tuning high sensitivity. 
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Francais 

Instructions d'emploi 
Reception radio 
Votre appareil est concu pour les gam-
mes d'ondes 
U (FM) 87,5 - 108 MHz, 
M (PO) 522 - 1602 kHz el 
L(GO) 150 - 285 kHz. 
• Tournez le bouton gauche de Mar-

che/Arret et Potentiometre de volume 
vers la droite. L'affichage numerique 
de 
frequences s'allume. L'appareil est 
alors en circuit. 

• Selectionnez la gamme d'ondes 
souhaitee en appuyant sur la touche 
correspondante. 

• Ensuite, appuyez brievement sur la 
partie droite ou gauche du 
commutateur de recherche de 
stations. La procedure de recherche 
commence — appuye a droite vers les 
frequences elevees; appuye a 
gauche vers les frequences basses 
— et s'arrete aussitot apres 
detection d'une station. Si aucun 
emetteur n'a ete trouvea I'extremite 
de la gamme, la recherche recom­
mence a I'extremite opposes de la 
gamme et continue dans le meme 
sens. 

• Corrigez le volume. Sur chaque 
gamme d'ondes, la derniere station 
ecoutee reste memorisee, meme apres 
I'arret de I'appareil (LSM — Last Sta­
tion Memory). 

Touche Mono 
Votre autoradio est dote d'un dispositif 
progressif de commutation Stereo/ 
Mono qui commute automatiquement sur 
Mono lorsque I'intensite du champ est 
faible. il en resulte une qualite de 
reception considerablement meilleure en 
cours de route. Dans des zones de 
reception particulierement critiques, 
nous vous recommandons de passer sur 
»Mono« pour ameliorer la reception. 
Lorsque la touche est positionnee sur 
»Mono«, le voyant Stereo s'eteint. 
La commutation de la sensibiii.te de 
recherche s'effectue lorsque Ton 
actionne la touche Mono. 
Stereo — sensibilite normale de 
recherche. 
Mono — grande sensibilite de recherche. 

Italiano 

Istruzioni d'uso 
Ricezione radio 
L'apparecchio e predisposto per la 
ricezione detle gamme d'onda 
U (FM) 87,5 - 108 MHz, 
M (OM) 522 - 1602 kHze 
L (OL) 150 - 285 kHz. 
• Ruotate verso destra la manopola di 

sinistra per accensione/spegnimento 
e regolazione volume. Si accende 
I'indicatore digitale di frequenza. 
L'apparecchio e acceso. 

• Inserire la gamma d'onda desiderata, 
premendo il rispettivo tasto. 

• Premere adesso sulla parte destra o 
sinistra del tasto a bilanciere. Si avvia 
la ricerca elettronica — in direzione 
delle frequenze superiori, con tasto 
premuto a destra, in direzione delle 
frequenze inferiori, con tasto premuto 
a sinistra; essa si arresta appena 
trovata una stazione. Se alia fine della 
gamma non sono state identificate 
stazioni, la ricerca prosegue 
nuovamente dalla parte opposta, 
avanzando nella direzione 
programmata. 

• Regolare ii volume. La stazione 
sintonizzata per ultima resta 
memorizzata su ogni gamma d'onda, 
anche successivamente alio 
spegnimento dell'apparecchio 
(LSM — Last Station Memory). 

Tasto mono 
L'apparecchio e dotato di un sistema di 
commutazione stereo/mono progres­
sive, che, in caso di bassa intensita di 
campo, commuta automaticamente su 
mono. 
Se migliora cosi notevolmente I'efficacia 
di ricezione su vettura in marcia. In zone 
di ricezione particolarmente critiche, si 
raccomanda di inserire il tasto »mono« 
per una migliore ricezione. 
A tasto »mono« inserito, si spegne la 
spia stereo. 
Premendo il tasto mono si commuta la 
sensibilita della ricerca. 
Stereo — sensibilita normale della 
ricerca. 
Mono — elevata sensibilita della ricerca. 

Nederlands 

Bedieningsaanwijzingen 
Radio-ontvangst 
Met dit radiotoestel kunt u de volgende 
golfbereiken ontvangen: 
FM 87,5 - 108 MHz, 
M 522 - 1602 kHz en 
L 150 - 285 kHz. 
• De aan/uit schakelaar en 

volumeregelaar aan de linkerkant 
naar rechts draaien. De numerieke 
display wordt ingeschakeld. 
Het toestel is nu ingeschakeld. 

• Het gewenste golfbereik kiezen door 
de betreffende knop in te drukken. 

• Drukt u nu heel even op de rechter of 
linkerkant van de toets van het 
zenderzoeksysteem. Het 
zenderzoeksysteem zoekt, als u 
rechts hebt ingedrukt, in de richting 
van de hogere frequences en als u 
links hebt ingedrukt, in de richting 
van de lagere frequenties en stopt, 
zodra het zoeksysteem een station 
gevonden heeft. Als aan hel einde van 
het golfbereik nog steeds geen 
zender gevonden werd, begint het 
zenderzoeksysteem aan de 
tegenovergestelde kantvan dit 
golfbereik opnieuw en zoekt weer in 
dezelfde richting door. 

• Korrigeert u nu het volume. 
Op elk golfbereik blijft de zender, die 
het laatst was ingesteld, ook na het 
uitschakelen van het radiotoeste! 
ingesteld. 
(LSM — Last Station Memory). 

De mono-toets 
Het radiotoestel is van een automatische 
stereo-/mono-omschakeling voorzien, 
die bij een te lage veldsterkte automa-
nsch naar mono overschakelt. 
Daardoor hebt u gedurende het rijden 
een duidelijk betere ontvangst. In het bij-
zonder in moeilijke ontvangstgebieden 
adviseren wij, dat u op »mono« omscha-
kelt. Bij het inschakelen van mono gaat 
de stereo-indikatie uit. 
Bij het indrukken van de mono-toets 
wordt tegelijkertijd de gevoeligheid van 
het zenderzoeksysteem veranderd. 
Stereo — zenderzoeksysteem normaal 
gevoelig. 
Mono — zenderzoeksysteem extra 
gevoelig. 

Svenska 

Bruksanvisning 
Radiomot tagning 
Bilradioapparaten ar forsedd med 
vaglangdsomradena 
U (UKV) 87,5 - 108 MHz, 
M (MV) 522 - 1602 kHzoch 
L (LV) 150 - 285 kHz. 
• Vrid den vanstra knappen for Till/Iran 

och volymkontroll at hoger. Den 
numeriska frekvensvisningen tands. 
Apparaten ar nu inkopplad. 

• Koppla in onskad vaglangdsomrade 
genom att trycka pa motsvarande 
tangent. 

• Tryck nu kort pa sokautomatikens 
vippa. Stationssokningen startar 
— vid tryck pa hoger sida i riktning 
mot hbgre frekvenser, vid tryck pa 
vanster sida mot lagre frekvenser 
och stannar sa snart en station 
ar funnen. Om den kommit till slutet 
av omradet utan att finna nagon sta­
tion, borjar stationssokningen om fran 
omradets andra kant och soker vidare 
i den valda riktningen. 

• Korrigera ijudstyrkan. Pa samtliga 
vaglangdsomraden forblir den sist 
installda stationen kvar i minne aven 
sedan apparaten stangts av (LSM — 
Last Station Memory). 

Mono- tangenten 
Apparaten ar utrustad med en glidande 
stereo/mono-omkoppling, som automa-
tiskt kopplar om till Mono nar faltstyrkan 
ar lag. 
Darigenom far man vasentligt battre mot-
tagningsforhallanden under kornincj. I 
sarskilt besvarliga mottagningsomraden 
rekommenderar vi att man kopplar om till 
»Mono« for att forbattra mottagningen. 
I omkopplarlaget »Mono« slacks 
stereoindikatorn. 
Da man trycker pa monoknappen kopplar 
man samtidigt om den automatiska sta-
tionssokningens kanslighet. 
Stereo — stationssokningen 
normalkanslig. 
Mono — stationssokningen hogkanslig. 
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Deutsch English 

Taste DNR™ 
Dynamic Noise Reduction = Dynami-
sche Rausch-Unterdruckung 
DNR ist ein bei Rundfunk- und Casset-
tenbetrieb anwendbares 
Rauschunterdruckungssystem. 
Ist bei leisen Musikpassagen Rauschen 
zu hbren, kann dieses durch Einschal-
ten der DNR wirksam reduziert werden. 
Bei eingeschalteter DNR (Taste einge-
rastet) wird das Rauschen deutiich 
abgesenkt. 

' DNR is! ein Warenze i chen von Nal iona 

Semiconduc to r 

DNR button™ 
DNR = Dynamic Noise Reduction 

DNR can be used to reduce unwan­
ted noise during radio or cassette 
operation. 
If you hear background noise during 
quiet music tracks, this can be redu­
ced considerably by switching on 
DNR. 
When DNR is on (button pressed in) 
noise is reduced considerably. 

* D N R ™ is a regis tered t rademark of Nat ional 

Semiconduc to r 

Sender speichern 
Sie haben die Moglichkeit, je 5 UKW-, 
MW- und LW-Sender elektronisch zu 
speichern. Bei Bedarf konnen Sie den 
entsprechenden Sender auf Tasten-
druck wieder abrufen. 
Zur Speicherung eines Senders fuhren 
Sie bitte nachfolgende Schritte durch: 

• Haben Sie einen speicherwijrdigen 
Sender gelunden, drucken Sie die 
Stationstaste, auf der Sie den Sender 
speichern mochten. Das Programm 
wird stummgeschaltet. Drucken Sie 
die Stationstaste so lange, bis das 
Programm wieder horbar ist (3 sec) . 
Jetzt ist der Sender eingespeichert. 
Die Stationstastenanzeige gibt an, 
welche Taste gedruckt ist. Wieder-
holen Sie die vorstehenden Schritte 
fur die anderen Stationstasten evtl. 
auf alien Wellenbereichen. 
Mbchten Sie einen anderen Sender 
speichern, obwohl Sie sich noch 
nicht in dessen Empfangsgebiet 
befinden, so gehen Sie folgender-
maBen vor: 

Preselection of Stations 
You can, if you wish, electronically 
store 5 FM, MW and LW stations 
each. 
You can tune in to any of the stations 
al the press of a button. In order to 
preselect a station, proceed as fol­
lows: 

• Having found a station which you 
wish to preselect, press the station 
button on which you wish to store 
the station. 
The programme is now muted. 
Keep the button pressed in until 
the programme becomes audible 
again (3 sec) . The station is now 
preselected. The station indicator 
shows which button is pressed. 
Repeat the above steps for the 
other station buttons on all wave­
bands (as required). 
If you wish to preselect a station 
without yet being within that sta­
tion's range proceed as follows: 
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Francais 

Touche DNR™' 
Dynamic Noise Reduction = attenua­
tion dynamique du bruit 

DNR est un systeme d'attenuation 
dynamique du bruit utilisable en ecoute 
radio et cassette. 
Lorsqu'un bruit est audible lors des 
passages musicaux a faible volume, il 
peut etre efficacement reduit par 
enclenchement de la toucbe DNR. 
DNR en circuit (touche enfoncee), le 
bruit est nettement attenue. 

• D N R ™ est une marque deposee de National 

Semiconduc to r . 

Italiano 

Tasto DNRTI«-
Dynamic Noise Reduction = soppres-
sione dinamica dei fruscii 

Si tratta di un sistema per la soppres-
sione dei fruscii durante il funziona-
mento della radio e la riproduzione delle 
cassette. 
Se, a basso volume, si sentono dei frus­
cii, premere il tasto DNR e i fruscii d imi-
nuiscono notevolmente. 
Ouando il tasto DNR e premuto, i fruscii 
sono notevolmente ridotti. 

• D N R ™ ha il march io di fabbr ica del la Nat ional 

S e m i c o n d u c t o r 

Nederlands 

Toets DNR™-
Dynamic Noise Reduction = dy-
namische ruis-onderdrukking 

DNR is een ruisonderdrukkingssysteem, 
dat bij radio-ontvangst en bij het aflui-
steren van cassettes kan worden 
gebruikt. 
Als bij zachte muziekstukken geruis 
wordt gehoord, kan dit door inschakelen 
van de DNR duidelijk worden 
gereduceerd. 
Als de DNR is ingeschakeld (toets is 
ingedrukt) wordt het geruis duidelijk 
minder. 

* D N R ™ is een g e d e p o n e e r d hande lsmerk van Nat ional 

Semiconduc to r . 

Svenska 

DNR-tangenten™' 
Dynamic Noise Reduction — dynamisk 
brusdampning 

DNR ar ett brusdampningssystem, som 
kan anvandas vid radio- och 
kassettdrift. 
Om brus hdrs vid musikpassager med 
lag volym, kan detta minskas markbart 
om man kopplar in DNR. 
Nar DNR ar inkopplad (tangenten ned-
tryckt i rasterlage) dampas brusljudet 
tydligt. 

• D N R ™ ar etl va rumarke av Nat ional S e m i c o n d u c t o r 

Memorisation de stations 
Vous avez la possibility de memoriser 5 
stations, respectivement, dans les 
gammes FM, PO et GO. Vous pouvez 
alors appeler la station desiree par 
simple pression sur la touche. Proce-
dez a la memorisation comme suit: 

• Apres avoir trouve un emetteur que 
vous voulez memoriser, appuyez sur 
la touche sur laquelle vous desirez 
memoriser la station. Le son est 
alors coupe. 
Appuyez sur la touche de station 
jusqu'a ce que vous reentendiez le 
son (3 sec). La station est maintenant 
memorisee. L'affiche station indique 
quelle touche est enfoncee. Proce-
dez de meme pour les autres tou­
ches de stations ou gammes 
d'ondes. 
Si vous desirez memoriser une sta­
tion que vous ne pouvez pas encore 
capter, procedez comme suit: 

Memorizzazione stazioni 
Esiste la possibility di memorizzare 5 
stazioni, rispettivamente in FM, OM e 
OL, che si potranno poi richiamare pre-
mendo il tasto corrispondente. Per la 
memorizzazione di una stazione proce-
dere nel seguente modo: 

• Quando si ha sintonizzato una sta­
zione che si desidera memorizzare, 
premere il tasto al quale si desidera 
memorizzare I'emittente. 
Si avvia una sintonizzazione si len-
ziosa del programma. Premere il tasto 
della stazione finche il programma si 
ripresenta di nuovo (3 sec) . 
La stazione risulta ora memorizzata. 
La spia tasto stazione indica il 
tasto premuto. Ripetere le fasi 
descritte per gli altri tasti. 
Se desiderate memorizzare un'emit-
tente la quale pero non si trova 
ancora nel campo di ricezione, pro-
cedete del seguente modo: 

Programmeren van stations 
Het is mogelijk, elk 5 zenders op de FM, 
5 de middengolf en 5 de langegolf elek-
tronisch te programmeren. 
Indien gewenst, kunt u de betreffende 
stations door op een toets te drukken 
weer instellen. Voor het programmeren 
van een station moet u als volgt te werk 
gaan: 

• Indien u een station hebt gevonden, 
dat u wenst te programmeren, moet u 
die stationstoets indrukken, waarop u 
deze zender wilt programmeren. Het 
geluid verdwijnt nu. 
Daarna de stationstoets indrukken, 
totdat het programma weer te horen 
is (3 sekondes). 
Nu is dit station geprogrammeerd. De 
indikatie zendertoets wijst an, welke 
toets ingedrukt is. 
Op dezelfde wijze worden ook 
andere stations op andere golfberei-
ken geprogrammeerd. 
Indien u een station wenst te pro­
grammeren dat u op het ogenblik niet 
kunt ontvangen, omdat u nog te ver 
verwijderd bent, gaat u als volgt te 
werk: 

Programmering av sandar-
stationer 
Det finns mdjlighet att programmera in 
5 stationer pa vardera UKV, MV och LV 
elektroniskt. Om sa onskas kan man 
sedan ater snabbinstalla respektive sta­
tion med ett tryck pa tangenten. For att 
programmera in en station gar man till 
vaga i foljande steg: 

• Da man funnit en station som ar 
lamplig att programmera in, trycker 
man ned den stationstangent, pa v i l -
ken man onskar lagra stationen. 
Programmet tystkopplas nu. Tryck 
stationstangenten sa lange tills pro­
grammet hors igen (3 sek). Nu ar 
sandaren programmerad. Indikering 
av stationsknapp visas, vilken knapp 
ar intryckt. 
Upprepa ovannamnda handgrepp 
for de andra stationstangenterna. 
Om man onskar programmera in en 
station, trots att man annu inte kom-
mit in i dess mottagningsomrade, sa 
ga man till vaga pa foljande satt: 
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Deulsch English 

• Stellen Sie den Funktionsschalter 
auf »m«. 
»m« steht fiir manuell und bedeutet 
in diesem Zusammenhang handge-
steuerte Senderabstimmung. 

• Steilen Sie durch Dri icken der Such-
laufwippe die gewi jnschte Frequenz 
ein und speichern Sie wie oben 
beschrieben. 

• Stellen Sie den Funktionsschalter 
wieder auf »a«. 

Zusatzlich zu den gespeicherten Sen-
dern bleibt in jedem Wellenbereich der 
zuletzt eingestellte Sender gespeichert. 

Hinweis: 
Die Speicherung erfolgt elektronisch. 
Das Gerat muG daher dauernd mit 
Spannung versorgt werden. 
Nach Abschalten der Spannung (z. 8. 
Wechsel der Autobatterie) ist die Spei­
cherung der Sender erneut 
vorzunehmen. 

• Switch the function switch to »m«. 
»m« stands for manual and means 
in this instance hand operated sta­
tion tuning. 

• Select the desired frequency by 
pressing the search tuning rocker-
switch and store a station as des­
cribed above. 

• Switch the function switch back to 
»a«. 

In addition to the preselected stations 
the last station you listened to on 
each waveband remains in the Last 
Station Memory. 
Note: 
Pre-selection takes place electroni­
cally. The unit must therefore be con­
tinuously supplied with current. 
If the power supply is switched off 
(e.g. when changing the car battery) 
preselection must take place once 
again. 

Der Verkehrsfunkempfang 
(ARI) 
Bestimmte UKW-Sender strahlen von 
Zeit zu Zeit regional gultige Verkehrs-
funkmeldungen aus. Eine wesentl iche 
Erleichterung beim Auffinden dieser 
Sender, verbunden mit einigen anderen 
Vorteilen, bietet das von Blaupunkt in 
enger Zusammenarbeit mit dem 
ADAC und den Ftundfunkanstalten 
der ARD und weiteren Institutionen 
entwickelte ARI-System. 
Einen Verkehrsfunksender erkennen 
Sie am Aufleuchten des roten Anzeige-
feldes. Die Frequenz des fur Ihr 
Gebiet zustandigen Verkehrsfunksen-
ders konnen Sie den blauen 
Hinweistafeln auf den Autobahnen 
entnehmen. 

Traffic broadcast 
reception (ARI) 
Certain FM stations broadcast local 
radio traffic announcements from 
time to time. The ARI system 
represents a considerable aid to 
finding these stations and offers a 
whole host of other advantages. This 
system was developed by Blaupunkt 
in close cooperation with the ADAC 
(motorists' association in the FRG), the 
broadcasting companies of the ARD 
and other institutions. You can 
identify an ARI station by the fact 
that the red indicator square will 
light up. The frequency of the station 
broadcasting radio traffic announcements. 
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Francais 

• Placez le selecteur sur »m«. 
»m« signifie manuel et indique, en 
I'occurrence, selection manuelle de 
station. 

• Reglez la frequence desiree en 
appuyant sur le commutateur de 
recherche et memorisez une station 
comme decrit c i-dessus. 

• Placez le selecteur sur »a«. 
Outre les stations ainsi memorisees, 
votre autoradio garde en memoire, 
dans chaque gamme d'ondes, la dern-
iere station selectionnee. 
Nota: 
En raison de la memorisation electroni-
que, I'appareil doit rester en perma­
nence sous tension. 
Apres coupure de la tension (p. ex. 
remplacement de la batterie) la memo­
risation des stations doit etre 
renouvelee. 

Italiano 

• Inserire il commutatore di funzione su 
»m«. 
(»m« sta per sintonizzazione ma-
nuale.) 

• Premendo il tasto a bilanciere, sinto-
nizzate la frequenza desiderata e 
memorizzare una stazionecome 
sopra descritto. 

• Inserire il commutatore di funzione su 
»a«. 

Oltre alle emittenti memorizzate, in 
ogni gamma d'onda resta memoriz-
zata 1'emittente fissata per ultimo. 
Avvertenza: 
La memorizzazione avviene elettroni-
camente. Quindi I'apparecchio deve 
essere alimentato di continuo con 
corrente elettrica. 
Dopo il disinserimento della corrente 
(per es. sostituzione della batteria 
della vettura) ripetere la memorizza­
zione delle emittenti. 

Nederlands 

• De funktieschakelaar op »m« zetten. 
»m« is de afkorting voor manueel en 
betekent, dat de zender manueel 
wordt ingesteld. 

• Door de toets van het zenderzoeksy-
steem te drukken, kunt u de gewenste 
frequence instellen en op dezelfde 
wijze een station programmeren. 

• De funktieschakelaar weer op »a« 
zetten. 

Behalve de geprogrammeerde stations 
blijft in elk golfbereik dat station gepro-
grammeerd, dat het laatst was ingesteld. 
Opmerking: 
De geheugenopslag is elektronisch. Het 
toestel moet daarom altijd aan de span­
ning aangesloten blijven. Na het uit-
schakelen van de spanning (bijvoor-
beeld bij het vervangen van de autobat-
terij) moeten de stations opnieuw wor-
den geprogrammeerd. 

Svenska 

• Stall funktionsomkopplaren pa »m«. 
»m« star for manuell och betyder i 
detta sammanhang handstyrd sta-
tionsavstamning. 

• Stall in den onskade frekvensen 
genom att trycka pa sokautomati-
kens vippa och programmera en 
sandare enligt ovannamda hand-
grepp. 

• Stall funktionsomkopplaren pa »a«. 
Forutom de programmerade sandarna 
kvarstar inom varje vaglangdsomrade 
den sist installda sandaren. 
Observera: 
Lagringen sker elektroniskt, varfor 
apparaten standigt maste vara 
spanningsforsbrjd. 
Efter brytning av spanningen (t. ex. vid 
batteribyte) skall ny iniasning av statio­
ner fdretas. 

Reception radioguidage 
(ARI) 
Certains emetteurs FM diffusent de 
temps a autre des informations 
routieres valables pour la region. Le 
systeme ARI mis au point par Blaupunkt 
en collaboration avec I'ADAC, 
la premiere chalne de television 
allemande et d'autres institutions 
vous offre, outre certains 
autres avantages, une facilite 
accrue lors de la recherche de ces 
stations. 

Vous reconnaissez un emetteur 
diffusant des informations routieres 
au fait que le cadran rouge s'allume. 
La frequence de la station diffusant 
des informations routieres dans 
votre region est indiquee sur les 
panneaux bleus places au bord des 
autoroutes. 

La ricezione di trasmissioni 
sul traffico stradale (ARI) 
Determinate emittenti FM trasmettono 
di tanto in tanto delle segnalazioni 
sul traffico stradale valide a livello 
regionale. II sistema ARI, sviluppato 
dalla Blaupunkt in stretta 
collaborazione con la ADAC (ACI 
italiano) e le trasmissioni radio della 
ARD e di altre istituzioni offre la 
possibility di cercare con molta piu 
facilita questa emittente collegata con 
altri vantaggi. 

Potete identificare un'emittente di 
trasmissioni sul traffico quando il 
indicatore rosso si il lumina. E possi­
b l e identificare la frequenza relativa 
alia zona dove vi trovate per le 
trasmissioni sul traffico sfradale 
sui cartelli blu dell 'autostrada. 

Ontvangst van 
verkeersberichten (ARI) 
Bepaalde FM-stations zenden van tijd 
tot tijd voor bepaalde gebieden 
verkeersinformaties. Een belangrijk 
gemak bij het instellen van deze 
stations is, samen met andere 
voordelen, het door Blaupunkt in 
nauwe samenwerking met de ADAC, 
de radiostations van de ARD en 
andere instanties ontwikkelde ARI-
systeem. 

Een station, dat verkeersberichten 
uitzendt, kunt u aan de roode 
indikatie erkennen. De frequentie 
van het radiostation, dat voor de 
verkeersberichten in een bepaald 
gebied verantwoordeli jk is, staat 
op de biauwe borden langs de 
Duitse snelwegen. 

Trafikradiomottagning (ARI) 
Vissa UKV-sandare utsander da och 
da trafikmeddelanden som galler 
regionalt. Det av Blaupunkt i intimt 
samarbete med ADAC, radiobolagen i 
ARD och andra institutioner 
utvecklade ARI-systemet erbjuder ett 
mycket lattare satt att finna dessa 
sandare och dessutom ocksa nagra 
ytterligare fordelar. 
Man kanner igen en trafikradiosandare 
pa att det rott indikeringsfalt 
tands. Frekvensen for den station, som 
tacker det omrade dar man befinner 
sig kan man erhalla fran de blaa 
anvisningstavlorna langs Autobahn. 
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Deutsch 

Die ARI-Taste 
Ist d i e A R I - T a s t e g e d r i j c k t , s i n d a l l e 
N i c h t - V e r k e h r s f u n k s e n d e r s t u m m -
g e s c h a l t e t . M o c h t e n S i e n u r V e r k e h r s -
f u n k s e n d e r h o r e n , g e h e n S i e w i e f o l g t 

v o r : 

• D r u c k e n S i e d i e A R I - T a s t e . 
• S t e l l e n S i e e i n e n V e r k e h r s f u n k -

s e n d e r d u r c h D r u c k e n d e r S u c h l a u f -
w i p p e e i n . 

D e r A R I - S c h r i f t z u g l e u c h t e t . 

Die Stummregelung 
M b c h t e n S i e a u s s c h l i e B l i c h V e r k e h r s -
n a c h r i c h t e n h o r e n , s o h a b e n S i e b e i 
g e d r i i c k t e r A R I - T a s t e d i e M o g l i c h k e i t , 
d a s G e r a t l e i s e O d e r s t u m m z u s t e l l e n 
u n d t r o t z d e m fu r d i e V e r k e h r s f u n k -
m e l d u n g e n e m p f a n g s b e r e i t z u s e i n . 
Im F a l l e e i n e r V e r k e h r s f u n k m e l d u n g 
w e r d e n S i e d i e s e f u r d i e D a u e r d e r 
M e l d u n g m i t m i t t l e r e r L a u t s t a r k e 
a u t o m a t i s c h h b r e n , obwohl Sie das 
Gerat leise gedreht haben. 
D i e s e D u r c h s a g e l a u t s t a r k e k b n n e n S i e 
I h r e n s p e z i e l l e n B e d u r f n i s s e n a n p a s s e n 
(z. B. b e i A n s c h l u G e i n e s B o o s t e r s 
o d e r b e i e i n e m e x t r e m l e i s e n O d e r s e h r 
l a u t e n F a h r z e u g ) . 
• S t e l l e n S i e e i n e n V e r k e h r s f u n k -

s e n d e r b e i h e r v o r g e z o g e n e m , 
a n g e s c h l o s s e n e m G e r a t e i n u n d 
d r e h e n S i e d e n L a u t s t a r k e r e g l e r a u f 
l e i s e . M i t d e m b e i l i e g e n d e n S e c h s -
k a n t s t i f t s t e l l e n S i e v o r s i c h t i g (!) 
w a h r e n d e i n e r V e r k e h r s d u r c h s a g e 
d i e g e w u n s c h t e L a u t s t a r k e e i n . 

English 

The ARI button 
W h e n t h e A R I b u t t o n is p r e s s e d in , a l l 
s t a t i o n s n o t b r o a d c a s t i n g r a d i o t r a f f i c 
a n n o u n c e m e n t s a r e " m u t e d " ( c a n n o t 
b e h e a r d ) . S h o u l d y o u w i s h to h e a r o n l y 
s t a t i o n s b r o a d c a s t i n g r a d i o t r a f f i c 
a n n o u n c e m e n t s , p r o c e e d a s f o l l o w s : 

• P r e s s in t h e A R I b u t t o n 
• S e l e c t a r a d i o t ra f f i c i n f o r m a t i o n 

s t a t i o n b y p r e s s i n g t h e s e a r c h 
t u n i n g r o c k e r s w i t c h . 

T h e c h a r a c t e r s A R I l i g h t u p . 

Muting 
S h o u l d y o u w i s h to h e a r o n l y r a d i o 
t r a f f i c a n n o u n c e m e n t s , it is p o s s i b l e , 
w i t h t h e A R I b u t t o n p r e s s e d i n , t o 
r e d u c e v o l u m e e i t h e r s l i g h t l y o r 
t o t a l l y ( " m u t e " ) w h i l s t m a i n t a i n i n g 
r e c e p t i o n of r a d i o t ra f f i c 
a n n o u n c e m e n t s . W h e n r a d i o t ra f f i c 
a n n o u n c e m e n t s a r e b r o a d c a s t , t h e y 
a r e a u t o m a t i c a l l y r e p r o d u c e d i n fu l l 
a t m e d i u m v o l u m e , in spite of your 
having "muted" the unit. 
Y o u c a n a d j u s t t h e v o l u m e a t w h i c h 
r a d i o t r a f f i c a n n o u n c e m e n t s a r e r e p r o ­
d u c e d in l i n e w i t h y o u r p a r t i c u l a r r e q u i ­
r e m e n t s (e. g . if y o u h a v e f i t t e d a b o o ­
s te r , o r if y o u h a v e a p a r t i c u l a r l y n o i s y 
o r q u i e t c a r ) . 
• W i t h d r a w t h e u n i t f r o m i ts s l o t 

b u t d o n o t d i s c o n n e c t it. T u n e in to 
a r a d i o t ra f f i c i n f o r m a t i o n s t a t i o n a n d 
t u r n v o l u m e d o w n . U s i n g t h e h e x a ­
g o n p i n s u p p l i e d , c a r e f u l l y (!) s e t t h e 
d e s i r e d v o l u m e d u r i n g a r a d i o t r a f f i c 
a n n o u n c e m e n t . 
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Frangais 

La touche ARI 
L o r s q u e la t o u c h e A R I es t e n f o n c e e , 
t o u t e s l es s t a t i o n s n e d i f f u s a n t p a s 
d ' i n f o r m a t i o n s d e r a d i o g u i d a g e s o n t 
r e n d u e s i n a u d i b l e s . S i v o u s s o u h a i t e z 
n ' e n t e n d r e q u e d e s s t a t i o n s e m e r t a n t d e s 
m e s s a g e s r o u t i e r s , p r o c e d e z c o m m e 
su i t : 
• E n f o n c e z la t o u c h e A R I . 
• S e l e c t i o n n e z u n e s t a t i o n d i f f u s a n t 

d e s i n f o r m a t i o n s r o u t i e r e s a I 'a ide 
d u c o m m u t a t e u r d e r e c h e r c h e . L e s 
c a r a c t e r e s A R I s ' a l l u m e n t . 

Regulation de volume ARI 
Si v o u s d e s i r e z n ' e n t e n d r e q u e les 
i n f o r m a t i o n s d e r a d i o g u i d a g e , v o u s 
a v e z la p o s s i b i l i t e , la t o u c h e A R I e t a n t 
e n f o n c e e , d e r e d u i r e le v o l u m e s o n o r e 
d e I ' a p p a r e i l o u d e c o u p e r le s o n 
t o u t e n r e s t a n t p r e t a c a p t e r l es 
m e s s a g e s r o u t i e r s . E n c a s d ' i n f o r -
m a t i o n r o u t i e r e , c e l l e - c i s e r a d i f f u s e e 
a u t o m a t i q u e m e n t a u n v o l u m e s o n o r e 
m o y e n , meme si le niveau sonore de 
I'appareil est regie sur faible. 
V o u s p o u v e z r e g l e r le v o l u m e s o n o r e 
d e s 

m e s s a g e s d e r a d i o g u i d a g e s e l o n v o s 
b e s o i n s (p. ex . e n c a s d ' u n v e h i c u l e 
e x t r e m e m e n t s i l e n c i e u x o u t r e s b r u y a n t ) . 
• C h o i s i s s e z u n e m e t t e u r d i f f u s a n t d e s 

m e s s a g e s d e r a d i o g u i d a g e , I ' a p p a r e i l 
e t a n t s o r t i m a i s b r a n c h e , et t o u r n e z 
le b o u t o n d e r e g l a g e d u v o l u m e 
s o n o r e e n p o s i t i o n v o l u m e f a i b l e . A 
I ' a ide d e la b r o c h e a s i x - p a n s j o i n t e , 
r e g l e z a v e c p r e c a u t i o n (!) le v o l u m e 
s o n o r e d e s i r e , p e n d a n t la d i f f u s i o n 
d ' u n m e s s a g e d e r a d i o g u i d a g e . 

Italiano 

II tasto ARI 
Q u a n d o il t a s t o A R I e p r e m u t o , t u t t e le 
a l t r e e m i t t e n t i c h e n o n t r a s m e t t o n o 
c o m u n i c a z i o n i s u l t r a f f i c o s t r a d a l e s o n o 
m u t e . S e d e s i d e r a t e a s c o l t a r e e s c l u s i v a -
m e n t e e m i t t e n t i c o n c o m u n i c a z i o n i s u l l a 
s i t u a z i o n e d e l t r a f f i c o , p r o c e d e t e c o m e 
s e g u e : 
• p r e m e t e il t a s t o A R I 
• i n s e r i t e u n ' e m i t t e n t e c h e t r a s m e t t e 

c o m u n i c a z i o n i s u l t r a f f i c o s t r a d a l e 
p r e m e n d o il t a s t o a b i l a n c i e r e . 
II c a r a t t e r e A R I s i i l l u m i n a . 

La regolazione silenziosa 
S e d e s i d e r a t e a s c o l t a r e s o l t a n t o i n f o r -
m a z i o n i s u l t r a f f i c o s t r a d a l e c o n 
il t a s t o A R I p r e m u t o a v e t e la p o s s i b i ­
l i ty d i a b b a s s a r e il v o l u m e o p p u r e 
a b b a s s a r l o c o m p l e t a m e n t e . 
M a l g r a d o c i o e f f e t t u a n d o t a l e 
o p e r a z i o n e le t r a s m i s s i o n i s u l t r a f f i c o 
s t r a d a l e p o s s o n o e s s e r e r i c e v u t e . N e l 
c a s o d i u n a c o m u n i c a z i o n e s u l t r a f f i c o 
s t r a d a l e , la p o t e t e a s c o l t a r e a u t o m a t i -
c a m e n t e p e r t u t t a la d u r a t a d e l l a 
t r a s m i s s i o n e a d u n v o l u m e m e d i o , 
anche se avete abbassato il volume 
a I minimo. 

P o t e t e a d a t t a r e il v o l u m e t r a s m i s s i o n i 
s e c o n d o le v o s t r e s p e c i f i c h e e s i g e n z e 
( a d e s e m p i o p e r il c o l l e g a m e n t o d i 
u n b o o s t e r o s u u n v e i c o l o m o l t o 
s i l e n z i o s o o r u m o r o s o ) . 
• S i n t o n i z z a t e u n ' e m i t t e n t e c h e 

t r a s m e t t e s e g n a l a z i o n i s u l l a 
s i t u a z i o n e d e l t r a f f i c o s t r a d a l e c o n 
I ' a p p a r e c c h i o c o l l e g a t o e g i r a t e il 
r e g o l a t o r e s u . . v o l u m e b a s s o " . 
C o n la v i t e a t e s t a e s a g o n a l e a c c l u s a 
r e g o l a t e c o n c a u t e l a (!) il v o l u m e 
d e s i d e r a t o d u r a n t e u n a t r a s m i s s i o n e 
s u l t r a f f i c o . 

Nederlands 

De ARI-toets 
A l s d e A R I - t o e t s is i n g e d r u k t , k u n t u 
r a d i o s t a t i o n s , d i e g e e n 
v e r k e e r s b e r i c h t e n z e n d e n , n i e t 
o n t v a n g e n . A l s u s l e c h t s s t a t i o n s 
w e n s t te o n t v a n g e n , d i e 
v e r k e e r s b e r i c h t e n z e n d e n , m o e t u a l s 
v o l g t te w e r k g a a n : 
• A R I - t o e t s i n d r u k k e n . 
• D o o r d r u k k e n o p d e t o e t s v a n he t 

z e n d e r z o e k s y s t e e m e e n s t a t i o n , 
d a t v e r k e e r s i n f o r m a t i e s u i t z e n d t , 
i n s t e l l e n . 
D e A R I - a a n w i j z i n g b r a n d t . 

Stand-by 
A l s u a l l e e n m a a r d e v e r k e e r s i n f o r m a ­
t i e s w e n s t te h o r e n , h e b t u, a l s d e A R I -
t o e t s is i n g e d r u k t , d e m o g e l i j k h e i d , 
o m h e t g e l u i d s v o l u m e v a n u w t o e s t e l 
o p z a c h t o f s t a n d - b y in te s t e l l e n e n 
t o c h d e v e r k e e r s i n f o r m a t i e s te o n t ­
v a n g e n . Z o d r a v e r k e e r s b e r i c h t e n 
w o r d e n u i t g e z o n d e n , k u n t u d e z e a u t o -
m a t i s c h m e t e e n n o r m a a l g e l u i d s v o l u m e 
h o r e n , ondanks dat u het volume zacht 
hebt ingesteld. 

H e t v o l u m e v a n d e v e r k e e r s i n f o r m a t i e s 
k a n o v e r e e n k o m s t i g u w s p e c i f i e k e 
w e n s e n w o r d e n i n g e s t e l d (b. v. b i j d e 
a a n s l u i t i n g v a n e e n b o o s t e r o f b i j e e n 
b i j z o n d e r z a c h t o f z e e r l u i d v o e r t u i g ) . 
• E e n v e r k e e r s i n f o r m a t i e z e n d e r 

i n s t e l l e n , t e r w i j l he t v o e r t u i g g e h e e l 
is a a n g e s l o t e n e n n a a r v o r e n is 
g e t r o k k e n . D e v o l u m e r e g e l a a r 
o p z a c h t z e t t e n . M e t d e b i j b e h o r e n d e 
z e s k a n t e p e n k u n t u g e d u r e n d e e e n 
v e r k e e r s i n f o r m a t i e h e t g e w e n s t e 
v o l u m e i n s t e l l e n . 

Svenska 

ARI-tangenten 
O m A R I - t a n g e n t e n a r i n t r y c k t , a r a l i a 
s a n d a r e u t a n t r a f i k r a d i o i n f o r m a t i o n 
k o p p l a d e o h o r b a r a . O m m a n e n d a s t 
o n s k a r l y s s n a t i l l t r a f i k r a d i o s a n d a r e , 
g a r m a n t i l l v a g a p a f o l j a n d e sat t : 

• T r y c k n e d A R I - t a n g e n t e n 
• S ta l l in e n t r a f i k r a d i o s a n d a r e g e n o m 

ett t r y c k p a v i p p a n f o r a u t o m a t i s k 
s t a t i o n s i n s t a l l n i n g . 
D e n A R I - b o k s t a v e n t a n d a . 

Stumregleringen 
O m m a n e n d a s t a r i n t r e s s e r a d a v a t t 
l y s s n a t i l l t r a f i k i n f o r m a t i o n e r h a r m a n 
v i d i n t r y c k t A R I - t a n g e n t m o j l i g h e t a t t 
s t a l l a in a p p a r a t e n l a g t e l l e r s t u m o c h 
a r t r o t s d e t t a b e r e d d a t t m o t t a 
t r a f i k r a d i o i n f o r m a t i o n . O m e n 
t r a f i k r a d i o i n f o r m a t i o n s k u l l e s a n d a s 
ut, h o r m a n d e n n a a u t o m a t i s k t m e d 
m e d e l h o g l j u d s t y r k a u n d e r t i d e n f o r 
m e d d e l a n d e t , f ro fs a f t man stallt in 
apparaten pa tyst. 

M e d d e l a n d e t s l j u d s t y r k a k a n i n d i v i -
d u e l l t a n p a s s a s e f t e r b e h o v (t .ex. v i d 
a n s l u t n i n g a v e n b o o s t e r e l l e r v i d 
e t t e x t r e m t t y s t g a e n d e e l l e r 
m y c k e t h o g l j u t t f o r d o n ) . 
• S ta l l in e n s a n d a r e m e d t r a f i k -

m e d d e l a n d e v i d e n u t d r a g e n , a n -
s l u t e n a p p a r a t o c h v r i d r e g u l a t o r n f o r 
l j u d s t y r k a p a lag t l a g e . 
M e d b i f o g a d e s e x k a n t s t i f t s ta l l s d e n 
o n s k a d e l j u d s t y r k a n f o r s i k t i g t (!) in 
u n d e r t r a f i k m e d d e l a n d e t . 
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Deulsch English 

Der Warnton 
Verlassen Sie den Sendebereich des 
Verkehrsfunksenders, so dafJ ein 
Empfang nicht mehr gewahrleistet ist, 
andert sich die Farbe des Anzeigefeldes 
von rot in grun und es 
setzt bei gedruckter ARI-Taste 
nach ca. 30 sec. ein anschwellender 
Warnton ein. 
Stellen Sie in diesem Fall a) einen 
neuen Verkehrsfunksender ein Oder 
b) rasten Sie die ARI-Taste durch Druk-
ken einer Wellenbereichstaste aus. 
Der Warnton verstummt dann sofort. 

Warning tone 
If you travel beyond the range of a 
radio traffic information station, thus 
making reception difficult, the 
colour of the display changes from red to 
green. If the ARI button is not released, a 
progressively louder warning tone is 
sounded approximately 30 seconds 
later. When you hear this tone you 
should either tune in to a different radio 
traffic information station or release the 
ARI button by pressing a waveband but­
ton. The warning tone will then cease 
immediately. 

Die Cassettenwiedergabe 
Zur Cassettenwiedergabe fuhren Sie bitte 
folgende Schritte aus: 
• Prufen Sie, ob es sich urn eine 

Normal- (Eisenoxid), Chromdioxid-
(Cr0 2 ) , Oder Reineisen- (Metal) 
Cassette handelt. 

• Drucken Sie, falls notwendig, die Taste 
Metal (Metal- Oder Chromdioxid-
Cassetten). 

• Schalten Sie das Gerat mit dem 
Ein/Aus-Schalter ein. 

• Schieben Sie die Cassette so in den 
Cassettenschacht ein, dal3 die Seite A 
Oder 1 oben liegt. Nach dem auto-
matischen Einschalten des Laufwer-
kes wird die Cassette in der zuletzt 
betriebenen Laufrichtung abgespielt. 
Es leuchtet die entsprechende Spur-
richtungsanzeige ( A o d e r v ) auf. 

• Stellen Sie die Lautstarke und den 
Klang nach Ihren Wunschen ein. 
Drucken Sie, falls erforderl ich, die 
Taste DNR. 

Cassette playback 
When playing cassettes please follow the 
instructions outlined below: 
• Check whether the cassette is a 

normal (ferrous oxide), chrome dioxide 
(Cr0 2 ) or metal cassette. 

• If necessary, press in the „metal" 
button (for metal or chrome dioxide 
cassettes). 

• Turn the unit on at the on/o f f switch. 
• Slide the cassette into the cassette 

insert so that side A or 1 is uppermost. 
After automatic activation of the drive 
mechanism the cassette is played 
back in the same direction as was last 
selected. The relevant track direction 
indicator ( A o r V) lights up. 

• Adjust volume and tone to your satis­
faction. 
If necessary, press the DNR button. 
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Francais 

Signal d'avertissement 
Lorsque vous quittez la zone de 
reception de la station selectionnee 
emettant des informations de 
radioguidage et lorsque la reception 
devient impossible, la couleur de I'affi-
chage change de rouge en vert, et un 
signal acoustique croissant retentit 
apres env. 30 secondes si la touche ARI 
est enfoncee. 
Dans ce cas a) selectionnez un 
nouvel emetteur de radioguidage ou 
b) liberez la touche ARI en appuyant 
sur une touche de gamme d'ondes. 
Le signal sonore s'arrete alors 
immediatement. 

Italiano 

II segnale d'allarme 
Se vi allontanate dal settore di 
emissione delle trasmissioni sul 
traffico stradale, e quindi non e piu 
garantita una ricezione di queste 
trasmissioni, I' i l luminazione dell ' indica-
tore da rossa diventa verde e, qualora il 
tasto ARI sia premuto, dopo 
circa 30 secondi si sente un segnale 
d'allarme che aumenta rapidamente 
d'intensita. In un casodel genere cercate 
una nuova emissione di trasmissioni sul 
traffico stradale oppure disinserite il ARI, 
premendo un tasto per la selezione della 
gamma d'onda. In questo momento il 
segnale d'allarme cessa. 

Nederlands 

Het akoestisch 
waarschuwingssignaal 
Als u het gebied van een station met 
verkeersberichten verlaat en een 
goede ontvangst niet meer mogelijk 
is, veranderd de kleur van de display van 
rod naar groen. Als de ARI-toets is inge-
drukt, wordt na ca. 30 sekonden een 
akoestisch en steeds luider wordend 
waarschuwingssignaal ingeschakeld. 
In dit geval moet u a) een ander station 
met verkeersberichten instellen of b) de 
ARI-toets uitschakelen door het in -
drukken van een golfbereiktoets. Het 
akoestisch waarschuwingssignaal 
wordt daardoor direkt uitgeschakeld. 

Svenska 

V a r n i n g s t o n e n 

Da man lamnar en trafikradiostations 
mottagningsomrade, sa att 
mottagningen inte langre kan sakert 
paraknas, vaxlar indikatorfaltet fran rdtt 
till gront och efter ca 30 sek satter vid 
intryckt ARI-tangent en stigande 
varningston igang. Stall i detta fall a) in 
en ny trafikradiostation eller b) koppla 
ur ARI-tangenten genom att t rycka pa en 
av vaglangdsomrades-tangenterna. 
Varningstonen tystnar da omedelbart. 

Lecture de cassettes 
Veuillez effectuer les operations suivan-
tes pour la lecture de cassettes: 
• Verifiez s'il s'agit d'une 

cassette normale (a I'oxyde de fer), 
au bioxide de chrome (Cr0 2 ) , au fer pur 
(Metal). 

• Enfoncez, si necessaire, la touche 
metal (pour cassettes au fer pur ou 
bioxyde de chrome). 

• Mettez I'appareil en marche a I 'aidedu 
commutateur Marche/Arret . 

• Introduisez la cassettes dans le 
compart imenta cassettes de telle sorte 
que la face A ou 1 soit dirigee vers le 
haut. Apres enclenchement automati-
que du mecanisme d'entrainement, la 
lecture de la cassette s'effectue dans 
le sensde marche applique en dernier. 
L'indicateur de piste correspondant 
( A o u v ) s'allume. 

• Reglez le volume et la tonalite a votre 
gout. 
Si necessaire, enfoncer la touche 
DNR. 

Riproduzione cassette 
Per la r iproduzione delle cassette, proce-
dere come segue: 
• Verificare se si tratta di una 

cassetta del tipo al ossido di 
ferro, al biossido cromico (Cr0 2 ) 
oppure al ferro puro (Metal). 

• Se necessario, premete il tasto Metal 
(per cassette in metallo o al 
biossido di cromo). 

• Azionare il commutatore accens ione/ 
spegnimento per il funzionamento 
dell 'apparecchio. 

• Introdurre la cassetta nella relativa 
sede in modo che il lato A lo 1 sia 
rivolto in alto. Con I'inserimento auto-
matico del meccxanismo di scorr i -
mento la r iproduzione della cassetta 
avviene nello stesso senso di corsa, 
evidenziato nell 'azionamento piu 
recente. II relativo indicatore di 
direzione bobina si il lumina ( A o v ) . 
Se necessario, premere il tasto DNR. 

Cassetteweergave 
Voor het afspelen van cassettes gaat u als 
volgt te werk: 
• Kontroleert u, of het een normaal 

(ijzeroxyde), chroomdioxyde (Cr0 2 ) 
of een ijzer (metaal) cassette is. 

• Indien nodig, de toets metaal (metaal 
of chroom-dioxyde-cassettesj 
indrukken. 

• Met de aan/u i t -schakelaar wordt het 
toestel ingeschakeld. 

• Plaatst u de cassette zo in de opening, 
dat de kant A of 1 boven ligt. Na het 
automatisch inschakelen van he taan-
dri j fmechanisme wordt de cassette 
in dezelfde richting als bij de laatste 
keer afgespeeld. De betreffende spoo-
rindikatie ( A o f V ) 
brandt. 

• Het volume en de klankkleur overeen-
komstig uw wensen instellen. 
Indien nodig, de toets DNR indrukken. 

Kassettatergivning 
For att spela kassetter maste man uttora 
foljande steg: 
• Kontrollera om det rbr sig som 

normal (jarn-oxid), kromdioxid (Cr0 2 ) 
eller jam (Metal)-kassett. 

• Tryck in knappen Metal (for metall-
eller kromdioxid-kassetter) om det 
behovs. 

• Koppla in apparaten med T i l l / f ran-
omkopplaren. 

• Stick in kassetten i kassettfacket sa att 
sida A eller 1 ligger uppat. Efter auto-
matisk inkoppl ing av drivmekanismen 
spelas kassetten av i den sist inkopp-
lade riktningen. Motsvarande sparrikt-
ningsindikering (A eller V) lands. 

• Stall in dnskad volym och ton. 
Om sa behbvs tryck in knappen DNR. 
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Deutsch English 

Am Bandende schaltet das Gerat automa-
tisch in die andere Laufr ichtung (Autore-
verse) urn, und die andere Spurrichtungs-
anzeige (A Oder V) leuchtet auf. Sie horen 
jetzt die andere Seite der Cassette. 

Achtung! 
Bei schwergangigen Cassetten ist ein 
Umschalten von Spur zur Spur mogl ich. 
In diesem Fall ist der Bandwickel zu 
i iberprufen, evtl. erreichen Sie Abhilfe 
durch Umspulen der Cassette. 

When the end of the tape is reached the 
unit automatically switches to the other 
direction (Auto-Reverse) and the other 
track direction indicator (A or V ) lights up. 
You are now listening to the other side of 
the cassette. 

Caution! 
Stiff cassettes may change from track to 
track without warning. 
In this case the tape winding should be 
inspected, or, in some cases, respooling 
the cassette may prove helpful. 

Der C a s s e t t e n - / A R I - B e t r i e b 
Das Gerat bietet Ihnen die Moglichkeit, 
Cassette zu horen und gleichzeitig fur 
Verkehrsfunkmeldungen empfangsbe-
reit zu sein. Im Falle einer Verkehrs-
meldung wird anstelle der Cassetten-
wiedergabe die Ubertragung der 
Verkehrsmeldung eingeblendet. 
Urn dieses zu erreichen, fi jhren Sie bitte 
folgende Schritte aus: 
• Drucken Sie die ARI-Taste. 

• Stellen Sie den fur Ihr Gebiet 
gultigen Verkehrsfunksender ein. 

• Schieben Sie die Cassette in den 
Cassettenschacht. Sie horen jetzt 
Cassettenwiedergabe, die im Falle 
einer Verkehrsmeldung automatisch 
unterbrochen wird (Cassettenstop). 

• Verlassen Sie den Sendebereich des 
Verkehrsfunksenders, so daB ein 
Empfang nicht mehr gewahrleistet ist, 
sucht sich das Autoradio automatisch 
einen neuen Verkehrsfunksender. 

Cassette/ARI operation 
This unit enables you to listen to a 
cassette whilst maintaining reception 
of traffic radio announcements. 
When a radio traffic announcement is 
broadcast, it is automatically reproduced 
instead of cassette playback. 
In order to make this possible, you should 
proceed as follows: 
• Press in the ARI button. 

• Tune in to the radio traffic information 
station for your area. 

• Insert a cassette into the cassette 
slot. You can now hear cassette 
playback until it is automatically inter­
rupted in the event of a radio traffic 
announcement (cassette stop). 

• Should you travel beyond the range of 
the radio traffic information station, 
thus making reception difficult, the car 
radio automatically seeks a new radio 
traffic information station. 
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Francais Italiano Nederlands Svenska 

En fin de bande, I'appareil se commute 
automatiquement en marche inverse 
et I'autre indicateur de piste (A ou v ) 
s'allume. Vous entendez alors I'autre face 
de la cassette. 

Attention! 
Lorsque des cassettes se deroulent diffi-
cilement, une commutat ion d'une piste 
sur I'autre n'est pas a exclure. 
Dans ce cas, verifier I 'enroulement de la 
bande et remedier eventuellement au 
defaut en rebobinant la cassette. 

A fine nastro, I 'apparecchio inverte auto-
maticamente il senso di corsa (Auto-
Reverse), mentre I'altro indicatore di dire-
zione bobina si i l lumina ( A o V ) 
Si puo ascoltare adesso I'altro lato della 
cassetta. 

Attenzione! 
Per cassette di difficile azionamento 
possono verificarsi casi di saltellamento 
di tracce. 
In tal caso, control lare I 'avvolgimento del 
nastro, r iavvolgendo, se necessario, la 
cassetta. 

Bij bereiken van het bandeinde schakelt 
het toestel automatisch over op het 
andere spoor (autoreverse) en de andere 
spoorindikatie (A of v ) brandt. Nu hoort u 
de andere kant van de cassette. 

Attentie! 
Als de cassettes stroef draaien kan het 
gebeuren, dat aldoor van een spoor 
naar het andere spoor wordt omgescha-
keld. 
In dit geval moet u kontroleren, of het 
band goed is opgewikke ld . Dit probleem 
kunt u eventueel verhelpen door het hele 
band snel vooruit en daarna snel achte-
ruit te transporteren. 

Vid bandets slut kopplar apparaten auto-
matiskt in motriktningen (Autoreverse) 
och den andra sparriktningsindikeringen 
(A e l l e r V ) tands. Nu lyssnar man till kas-
settens andra sida. 

Observera! 
Vid troggaende kassetter kan en 
omkoppl ing (ran ena sparet till det andra 
intraffa. 
I detta fall maste man kontrollera upp-
spolningen, eventuellt kan situationen 
forbattras genom omspolning av 
kassetten. 

Fonctionnement lecture 
de cassettes/ARI 
Votre appareil vous offre la possibility 
d'ecouter une cassette tout en restant 
pret pour I'ecoute des emissions de 
radioguidage. En cas de diffusion d'un 
message routier, I'audition de la cassette 
est iruerrompue et vous entendez les 
informations sur la circulation. 
Pour obtenir ce mode de fonctionne­
ment, procedez comme suit: 
• Enfoncez la touche ARI. 
• Recherchez la station emettant des 

informations routieres correspondant 
a votre secteur. 

• Introduisez la cassette dans son 
compartiment. Vous entendez alors 
la cassette; en cas de message 
routier, I'audition de la cassette est 
interrompue automatiquement (la cas­
sette ne defile plus). 

• Si vous quittez la zone de reception 
de I'emetteur de radioguidage, de 
sorte que sa reception n'est plus 
assuree, I'autoradio recherche auto­
matiquement une autre station de 
radioguidage. 

II funzionamento 
cassette/ARI 
L'apparecchio vi offre la possibility di 
ascoltare una cassetta e contempor-
aneamente di essere pronti a ricevere 
comunicazioni sulla situazione del 
traffico stradale trasmesse via radio. In 
caso di tali comunicazioni la 
trasmissione di queste notizie si 
inserisce al posto della riproduzione 
delle cassette. 
A tal fine seguite questo procedimento: 
• Premete il tasto ARI. 
• Inserite I'emittente delle comuni­

cazioni sul traffico stradale della 
vostra zona. 

• Introducete la cassetta nell 'apposito 
vano. Potete sentire la cassetta Che 
varra interrotta automaticamente in 
caso di notizie sulla situazione del 
traffico (arresto del nastro). 

• Quando si esce dall 'area coperta dal -
I'emittente di notizie sul traffico, per cui 
non ne e piu garantita la perfetta r ice-
zione, I'autoradio si sintonizza automa­
ticamente su una nuova emittente di 
notizie sul traffico. 

C a s s e t t e - / A R I - b e d r i j f 

Bij dit radiotoestel hebt u de mogeli jk-
heid, cassettes te beluisteren en tege-
lijkertijd stand-by te blijven voor ver­
keersberichten. Zodra verkeersberichten 
worden ontvangen, wordt de cassette-
weergave gestopt en de verkeersbe­
richten worden weergegeven. 
Om dit te bereiken moet u als volgt te 
werk gaan: 
• ARI-toets indrukken. 
• De voor uw gebied geldige zender 

met verkeersberichten instellen. 
• Een cassette in de cassetteopening 

plaatsen. Nu wordt de cassette 
afgespeeld. De cassetteweergave 
wordt onderbroken, zodra verkeers­
berichten worden ontvangen (band-
transport stopt). 

• Zodra u het bereik van een verkeersin-
formatiezender verlaat en een goede 
ontvangst niet meer mogelijk is, zoekt 
de autoradio automatisch een nieuwe 
verkeersinformatiezender. 

Kassett-/ARI-drift 
Apparaten erbjuder mbjlighet att 
lyssna till kassetter men samtidigt vara 
mottagningsberedd for traf ikmeddelan-
den. Da ett trafikmeddelande sands, 
tonas i stallet for kassettatergivningen 
traftkinformationen in. 
For att uppna detta uttor man foljande 
steg: 
• Tryck in ARI-tangenten. 
• Stall in den trafikradiosandare, som 

galler for den aktuella regionen. 
• Skjut in en kassett i kassettfacket. 

Darvid lyssnar man till kassettater-
givning, vilken automatiskt avbrytes 
da ett traf ikmeddelande sands (band-
matningen stoppas). 

• Om man lamnar trafikradiostationens 
mottagningsomrade, sa att mottagnin-
gen inte langre kan garanteras, soker 
bilradion automatiskt upp en annan 
trafikradiostation. 
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Deutsch 

Pflege von Cassetten und Gerat 
Ih r A u t o r a d i o ist e i n P r a z i s i o n s g e r a t . S e i n L a u f -
w e r k ist m i t e i n e m h o c h w e r t i g e n H a r d - P e r m a l -
l o y - T o n k o p f a u s g e s t a t t e t , d e r n e b e n l a r g e r 
L e b e n s d a u e r a u c h b e s t e U b e r t r a g u n g s q u a l i t a t e r -
m b g l i c h t . Urn e i n e n s t o r u n g s f r e i e n B e t r i e b z u 
e r m o g l i c h e n , h a b e n w i r I h n e n n a c h f o l g e n d e 
P f l e g e t i p s f u r C a s s e t t e n u n d G e r a t 
z u s a m m e n g e s t e l l t . 
W i r e m p f e h l e n I h n e n , 
Tonbandcassetten C 60/C 90 zu verwenden. 
G e r i n g e r e V e r s c h m u t z u n g d e s L a u f w e r k s u n d 
g u t e L a u f e i g e n s c h a f t e n d e r C a s s e t t e k o n n e n S i e 
v o n C a s s e t t e n namhafter Hersteller erwarten. 
F u r d i e W i e d e r g a b e s i n d 

Reineisen- (Metal), Eisenoxid-, Chromdioxid-und 
F e r r o c h r o m - C a s s e t t e n g e e i g n e t . 
S c h i i t z e n S i e i m m e r I h r e C a s s e t t e n g e g e n 
S c h m u t z u n d S t a u b d u r c h g e e i g n e t e B e h a l t e r . 
Warme uber 50" Celsius, z. B. direkte Sonnenbe-
strahlung, k a n n T o n b a n d c a s s e t t e n s c h a d e n . 
Be i F r o s t l a s s e n S i e i m W a g e n g e l a g e r t e C a s s e t ­
t e n vor dem Abspielen erst warmer werden. 
S o v e r m e i d e n S i e U n r e g e l m a B i g k e i t e n d e s 
B a n d l a u f s . 
E i n e R e i n i g u n g d i e s e r T e i l e ist b e i l e i c h t e r , n o r -
m a l e r V e r s c h m u t z u n g m i t e i n e r R e i -
n i g u n g s c a s s e t t e i m N a G - / T r o c k e n v e r f a h r e n 
m o g l i c h . F r a g e n S i e I h r e n F a c h h a n d l e r w e g e n 
e i n e r s o l c h e n C a s s e t t e . 
L a u f - u n d T o n s t o r u n g e n k b n n e n j e n a c h G u t e 
d e r C a s s e t t e n n a c h e t w a 1 0 0 B e t r i e b s s t u n d e n 
a u f t r e t e n . 
U r s a c h e ist v o m T o n b a n d a b g e s e t z t e r S t a u b a u f 
d e r G u m m i a n d r u c k r o l l e u n d a m T o n k o p f . 
Be i s t a r k e r e r V e r s c h m u t z u n g s o l l t e n d i e s e T e i l e 
mi t e i n e m in S p i r i t u s g e t r a n k t e n W a t t e s t a b c h e n 
g e r e i n i g t w e r d e n . 

V e r w e n d e n S i e d a f u r n i e m a l s h a r t e s W e r k z e u g . 
N a c h l a n g e r e r B e t r i e b s z e i t so i l d a s G e r a t e i n e r 
fachmannischen Durchsicht unterzogen u n d 
d a b e i v o l l s t a n d i g g e r e i n i g t w e r d e n . 
D i e s e W a r t u n g s a r b e i t e n s i n d k e i n e L e i s t u n g e n 
i m R a h m e n u n s e r e r G a r a n t i e b e d i n g u n g e n . 

English 

Care of your cassettes and unit 
T h i s c a r r a d i o is a p r e c i s i o n un i t . 
I ts c a s s e t t e m e c h a n i s m is e q u i p p e d w i t h a h i g h -
p e r f o r m a n c e H a r d - P e r m a l l o y t a p e h e a d , g i v i n g it 
a l o n g l i fe a n d t o p - q u a l i t y r e p r o d u c t i o n . 
In o r d e r t o e n s u r e t r o u b l e - f r e e o p e r a t i o n , p l e a s e 
l o o k a f t e r y o u r c a s s e t t e s a n d y o u r e q u i p m e n t . 
W e r e c o m m e n d t h e use of C 60/C 90 tape 
cassettes. 
Y o u m a y e x p e c t l e s s w e a r a n d t e a r o n t h e r u n n i n g 
p a r t s a n d b e t t e r o p e r a t i o n b e h a v i o u r f r o m a c a s ­
s e t t e p r o d u c e d b y a leading manufacturer. 
Metal, Ferrous oxide, chromium dioxide and fer-
richcrome cassettes c a n b e u s e d . 
P r o t e c t y o u r c a s s e t t e s f r o m d i r t a n d d u s t b y k e e ­
p i n g t h e m in s u i t a b l e c o n t a i n e r s . 
Heat exceeding 50° C, e.g. direct rays of the sun, 
may damage your cassettes. 
During cold weather, allow any cassettes left in the 
car to warm up before playing. 
In t h i s w a y , y o u w i l l a v o i d i r r e g u l a r t a p e r u n n i n g . 
W h e r e t h e r e is a s l i g h t a c c u m u l a t i o n o f d i r t w e 
r e c o m m e n d c l e a n i n g t h e s e p a r t s w i t h a w e t o r d r y 
c l e a n i n g c a s s e t t e . Y o u c a n b u y s u c h c a s s e t t e s 
f r o m y o u r s p e c i a l i z e d d e a l e r . O p e r a t i n g t r o u b l e 
a n d s o u n d i n t e r f e r e n c e m a y o c c u r a f t e r a b o u t o n e 
h u n d r e d h o u r s p l a y i n g t i m e , d e p e n d i n g o n t a p e 
q u a l i t y . T h i s i s c a u s e d b y d u s t f r o m t h e t a p e a d h e ­
r i n g t o t h e r u b b e r r o l l e r p a d a n d t h e t a p e h e a d . 
In t h e e v e n t o f a h e a v y a c c u m u l a t i o n o f d i r t , c l e a n 
t h e s e p a r t s w i t h a c o t t o n w o o l b u d d i p p e d in 
m e t h y l a t e d s p i r i t s . N e v e r u s e h a r d t o o l s f o r t h i s . 
A f t e r a l e n g t h y p e r i o d o f u s e , t h e u n i t s h o u l d b e 
e x a m i n e d a n d t h o r o u g h l y c l e a n e d by a n e x p e r t . 
T h i s m a i n t e n a n c e w o r k is n o t p a r t o f t h e s e r v i c e 
c o v e r e d by o u r g u a r a n t e e c o n d i t i o n s . 

Francais 

Entretien des cassettes et de I'appareil 
L ' a u t o r a d i o e s t u n a p p a r e i l d e p r e c i s i o n . S o n 
m e c a n i s m e d ' e n t r a l n e m e n t e s t e q u i p e d ' u n e t e t e 
d e l e c t u r e H a r d P e r m a l l o y d e h a u t e q u a l i t e g a r a n -
t i s s a n t o u t r e u n e d u r e e d e s e r v i c e i m p o r t a n t e u n e 
q u a l i t e d e r e p r o d u c t i o n e x c e l l e n t e . A f i n d e p e r -
m e t t r e u n f o n c t i o n n e m e n t s a n s d e f a i l l a n c e d e 
v o t r e a p p a r e i l , v e u i l l e z t e n i r c o m p t e d e s r e c o m -
m a n d a t i o n s c i - d e s s o u s . 
N o u s v o u s r e c o m m a n d o n s d'utiliser des cassettes 
C 60/C 90. 
L ' e m p l o i d e c a s s e t t e s de marques. 
connues p r e s e r v e r a le m e c a n i s m e 
d ' e n t r a l n e m e n t d e I ' e n c r a s s e m e n t e t a s s u r e r a u n 
d e r o u l e m e n t c o r r e c t d e la c a s s e t t e . 
L e s c a s s e t t e s s u i v ' a n t e s s o n t a p p r o p r i e e s p o u r la 
r e p r o d u c t i o n : c a s s e t t e s au fer pur (Metal), a 
I'oxyde de fer, au dioxyde de chrome ainsi que les 
cassettes au ferrochrome. 
P r e s e r v e z v o s c a s s e t t e s d e la s a l e t e e t d e la p o u s -
s i e r e e n l es r a n g e a n t d a n s l e u r b d i t e . 
Des temperatures excedant 50° C 
dues, par exemple, a une exposition prolongeeau 
soleil, p e u v e n t e n d o m m a g e r l es c a s s e t t e s . 

S' i l g e l e , l a i s s e z l e s c a s s e t t e s r e s t e e s d a n s la 
v o i t u r e revenir a une temperature normale avant 
de les reutiliser. 

V o u s e v i t e r e z a i n s i d e s i r r e g u l a r i s d a n s la 
r e p r o d u c t i o n . 
E n c a s d e f a i b l e e n c r a s s e m e n t le n e t t o y a g e e s t 
p o s s i b l e g r a c e a u n e c a s s e t t e d e n e t t o y a g e f o n c -
t i o n n a n t p a r v o i e s e c h e / h u m i d e . C o n s u l t e z v o t r e 
r e v e n d e u r a u s u j e t d e I ' e m p l o i d ' u n e t e l l e c a s s e t t e . 
S e l o n la q u a l i t e d e s c a s s e t t e s , d e s p e r t u r b a t i o n s 
p e u v e n t a f f e c t e r le d e f i l e m e n t o u le s o n a p r e s 
e n v i r o n 1 0 0 h e u r e s d e f o n c t i o n n e m e n t . 
C e l l e s - c i s o n t d u e s a u n e n c r a s s e m e n t d u g a l e t -
p r e s s e u r e t d e la t e t e d e l e c t u r e , p r o v o q u e p a r la 
b a n d e m a g n e t i q u e . 
E n c a s d ' e n c r a s s e m e n t p l u s i m p o r t a n t , il c o n v i e n t 
d e n e t t o y e r c e s e l e m e n t s a I ' a ide d ' u n c o t o n - t i g e 
i m b i b e d ' a l c o o l a b r u l e r . 

P o u r c e f a i r e , n ' u t i l i s e r j a m a i s d ' o b j e t s m e t a l l i q u e s . 
E n c a s d ' u s a g e i n t e n s i f , n o u s v o u s c o n s e i l l o n s d e 
f a i r e e f f e c t u e r , d e t e m p s a a u t r e , u n n e t t o y a g e 
c o m p l e t , d i t d e m a i n t e n a n c e , p a r u n s p e c i a l i s t e . 
C e s t r a v a u x d ' e n t r e t i e n n e s o n t p a s d e s p r e s t a ­
t i o n s d a n s le c a d r e d e n o s c o n d i t i o n s d e g a r a n t i e . 
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Italiano 

Cura di cassette ed apparecchio 
II Vs . a u t o r a d i o e u n a p p a r e c c h i o d i p r e c i s i o n e . 
P e r a s s i c u r a r e u n d u r e v o l e e s o d d i s f a c e n t e 
a s c o l t o , a b b i a m o r a c o l t o p e r V o i a l c u n i s u g g e r i -
m e n t i p e r la c u r a d i c a s s e t t e e d a p p a r e c c h i o . 
V i r a c c o m a n d i a m o d i impiegare cassette C 60/ 
C90. 
D a l l e c a s s e t t e d i produttori di fame V i p o t e t e 
a t t e n d e r e m i n o r i i n s u d i c i a m e n t i d e l m e c c a n i s m o 
d i s c o r r i m e n t o e b u o n e c a r a t t e r i s t i c h e d i s c o r r i -
m e n t o d e l l a c a s s e t t a . 
P e r la r i p r o d u z i o n e s o n o a d a t t e c a s s e t t e a o s s i d o 
d i term, biossido di cromo e ferro-cromo. 
P r o t e g g e t e le V s . c a s s e t t e d a l l o s p o r c o e d a l l a 
p o l v e r e c o n a d a t t i c o n t e n i t o r i . 
// caldre superiore a 50° Celsius, per esempio 
dovuto all'irraggiamento solare diretto, p u b d a n -
n e g g i a r e le c a s s e t t e . 

In c a s o d i g e l o , p r i m a d e l l a r i p r o d u z i o n e , lasciate 
che le cassette custodite nella vettura si riscal-
dono leggermente. E v i t a t e c o s i i r r e g o l a r i t a n e l 
f u n z i o n a m e n t o . 
In c a s o d i l e g g e r o o n o r m a l e i n s u d i c i a m e n t o , 
p u l i r e i p a r t i c o l a r i in q u e s t i o n e c o n u n a c a s s e t t e d i 
p u l i z i a , in b a s e al p r o c e d i m e n t o p e r v i a u m i d a e 
p e r v i a s e c c a . 

P e r I ' a c q u i s t o d e l l a c a s s e t t a d e s c r i t t a , r i v o l g e t e V i 
a l V s . r i f o r n i t o r e s p e c i a l i z z a t o . 
I n c o n v e n i e n t i n e l l o s c o r r i m e n t o e n e l t o n o , a 
s e c o n d a d e l l a q u a l i t a d e l l e c a s s e t t e , p o s s o n o 
m a n i f e s t a r s i d o p o c i r c a 1 0 0 o r e d i e s e r c i z i o . 
L a c a u s a d i c i o e la p o l v e r e d e p o s i t a t a d a l n a s t r o 
s u l r u l l o p r e s s o r e i n g o m m a e s u l l a t e s t i n a s o n o r a . 
In c a s o d i e c c e s s i v o i n s u d i c i a m e n t o , p u l i r e i p a r t i ­
c o l a r i c o n u n b a s t o n c i n o d i o v a t t a i m b e v u t o 
n e l l ' a l c o o l . 

N o n i m p i e g a t e m a i a t t r e z z i c o n t u n d e n t i . 
D o p o u n t e m p o d ' e s e r c i z i o p i u t t o s t o p r o l u n g a t o , 
I ' a p p a r e c c h i o d o v r a e s s e r e s o t t o p o s t o a d u n con-

'trollo da parte di un tecnico qualificato e venire 
pulito completamente. 
O u e s t i l a v o r i d i m a n u t e n z i o n e n o n r i e n t r a n o n e l l e 
c o n d i z i o n i d e l l a g a r a n z i a . 

Nederlands 

Onderhoud van de cassettes en van 
het toestel 
U w a u t o r a d i o is e e n p r e c i s i e t o e s t e l . H e t c a s s e t t e -
m e c h a n i s m e is v o o r z i e n v a n e e n k w a l i t a t i e f u i t -
s t e k e n d e H a r d - P e r m a l l o y - g e l u i d s k o p , d i e n a a s t 
e e n l a n g e l e v e n s d u u r o o k e e n u i t s t e k e n d e w e e r -
g a v e b i e d t . O m s t o r i n g e n te v e r m i j d e n , w i l l e n w i j u 
v o o r h e t o n d e r h o u d v a n d e c a s s e t t e s e n v a n h e t 
t o e s t e l v o l g e n d e a d v i e z e n g e v e n . 
W i j a d v i s e r e n , 
dat u C 60/C 90 cassettes gebruikt. 
G e r i n g e v e r v u i l i n g v a n h e t m e c h a n i s m e e n g o e d e 
b a n d l o o p e i g e n s c h a p p e n v a n d e c a s s e t t e k u n t u 

v e r w a c h t e n , a l s u c a s s e t t e s v a n bekende merken 
gebruikt. 
V o o r d e w e e r g a v e z i j n ijzer- (metaal), ijzeroxyde, 
chroomdioxyde en ferrochroom c a s s e t t e s g e -
s c h i k t . 
B e s c h e r m t u u w c a s s e t t e s t e g e n s t o f e n v u i l d o o r 
g o e d e c a s s e t t e b o x e n . 
C a s s e t t e s k u n n e n w o r d e n b e s c h a d i g d d o o r tem-
peraturen boven 50" C, b.v. door zonnestralen. 
A l s h e t v r i e s t , m o e t u d e in u w a u t o b e w a a r d e 
c a s s e t t e s voor het afluisteren eerst warm laten 
worden. 
D a a r d o o r k u n t u o n r e g e l m a t i g b a n d t r a n s p o r t 
v e r m i j d e n . 

E e n g e r i n g e v e r v u i l i n g k a n m.b.v . e e n r e i n i g u n g s -
c a s s e t t e ( n a t - / d r o o g s y s t e e m ) w o r d e n v e r w i j d e r d . 
U w v a k h a n d e l a a r k a n i n f o r m a t i e s o v e r z u l k e c a s ­
s e t t e s v e r s t r e k k e n . 
T r a n s p o r t - e n g e l u i d s s t o r i n g e n k u n n e n , al n a a r 
g e l a n g d e k w a l i t e i t v a n d e c a s s e t t e s , n a c a . 1 0 0 
b e d r i j f s u r e n o p t r e d e n . 
D e o o r z a a k h i e r v o o r z i j n s t o f d e e l t j e s v a n d e b a n d 
o p d e r u b b e r e n ro l e n d e g e l u i d s k o p . 
A l s d e z e o n d e r d e l e n e r g v u i l z i j n m o e t e n zi j m.b.v . 

e e n w a t t e s t o k j e , d a t in s p i r i t u s is g e d r e n k t , w o r d e n 
g e r e i n i g d . 
M a a k t u d a a r v o o r n o o i t g e b r u i k v a n h a r d g e r e e d -
s c h a p . 
A l s h e t t o e s t e l g e r u i m e t i j d in b e d r i j f is g e w e e s t , 
m o e t h e t d o o r e e n v a k m a n w o r d e n g e k o n t r o l e e r d 
e n g e h e e l w o r d e n g e r e i n i g d . 
D e z e o n d e r h o u d s w e r k z a a m h e d e n h o r e n n i e t b i j 
d e g a r a n t i e . 

Svenska 

Skotsel och underhall 
B i l r a d i o n a r e n p r e c i s i o n s a p p a r a t . 
D e s s d r i v m e k a n i s m a r u t r u s t a d m e d et t h b g v a r -

d i g t H a r d - P e r m a l l o y - t o n h u v u d s o m h a r l a n g l i v s -
l a n g d o c h g e r b a s t a t o n k v a l i t e t . 
F o r e n s t o r n i n g s f r i d r i f t h a r v i s a m m a n s t a l l t f o l -
j a n d e s k o t s e l a n v i s n i n g a r f o r k a s s e t t e r o c h 
a p p a r a t . 
V i r e k o m m e n d e r a r b a n d k a s s e t t e r C 6 0 / C 9 0 . 
A n v a n d g a r n a m a r k e s k a s s e t t e r f o r a t t fa r i n g a 
n e d s m u t s n i n g a v d r i v m e k a n i s m e n o c h f o r e n 
g o d a f l y s s n i n g a v k a s s e t t e r . 
F o r e n g o d a t e r g i v n i n g a r f o l j a n d e k a s s e t t e r l a m -
p l i g a : R e n t j a m — ( m e t a l ) , j a r n o x i d , k r o m d i o x i d 
s a m t f e r r o k r o m k a s s e t t e r . 

S k y d d a a l l t i d k a s s e t t e r n a m o t s m u t s o c h d a m m 
m e d l a m p l i g a f o d r a l . 
T e m p e r a t u r e r o v e r 5 0 ° C t .ex. d i r e k t s o l s t r a l n i n g 
k a n s k a d a k a s s e t t e r n a . 
V i d ka i l v a d e r l e k b o r k a s s e t t e r s o m l a g r a t s i b i l e n 
a n v a n d a s f b r s t v i d n o r m a l t e m p e r a t u r . 
S a u n d v i k e r m a n a t t b a n d e t g a r o r e g e l b u n d e t . 
V i d lat t e l l e r n o r m a l n e d s m u t s n i n g k a n d e s s a 
d e l a r r e n g o r a s m e d e n r e n g b r i n g s k a s s e t t e n l i g t 
v a t - / t o r r p r o c e d u r . F r a g a e n f a c k m a n a n g a e n d e 
e n s a d a n k a s s e t t . 

B a n d m a t n i n g s - o c h t o n s t o r n i n g a r k a n — b e r o -
e n d e p a k a s s e t t k v a l i t e n — u p p s t a e f t e r c a 1 0 0 
d r i f t s t i m m a r . O r s a k e n t i l l d e t t a k a n v a r a d a m m p a 
t r y c k r u l l e n e l l e r t o n h u v u d e t . 
V i d s t a r k a r e n e d s m u t s n i n g r e n g o r s d e s s a d e l a r 
m e d e n b o m u l l s t o p p s o m f u k t a t s m e d T - s p r i t . 
A n v a n d a l d r i g h a r d a v e r k t y g . E f t e r e n l a n g r e 
d r i f t s t i d b o r d u la ta e n f a c k m a n g a i g e n o m a p p a -
r a t e n s a m t r e n g o r a d e n g r u n d l i g t . 
D e s s a u n d e r h a l l s a r b e t e n i n g a r i n t e i v a r a 
g a r a n t i b e s t a m m e l s e r . 
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Deutsch 

Gerateriickseite 

Vor AnschluG Hinweise S. 2 lesen 

© Antennenbuchse nach DIN 41 585 
© Lautsprecheransch luB rechts hinten 
© Lautsprecheransch luB rechts vorn 
© Lautsprecheransch luB l inks vorn 
© Lautsprecheransch luB l inks hinten 
© S iche rung 6,3 A (Kappe abnehmen) 
© M a s s e - A n s c h i u B 
© P lus (+)-AnschluB 
® Autom. An tennen-Ansch luB 
© Dauerp lus (+)-AnschluB 

Technische Daten 
Ausgangs le is tung: 
2 x 20 W Oder 4 x 8 W Musik nach DIN 
45 324/3 .2 
2 x 15 W oder 4 x 7 W S inus nach DIN 
45324/3 .1 
Uber t ragungsbere ich Casset te: 40 - 16 000 Hz 

F M : 40 - 15 000 Hz 
± 3 d B konstant 

English 

Rear View 

Before connecting the set, please read the 
notes on page 2. 

© Aerial socket acc . to DIN 41 585 
© Speaker connect ion right rear 
© Speaker connect ion right front 
® Speake r connect ion left front 
© Speake r connect ion left rear 
© Fuse 6.3 A (remove the cover) 
© Ground connect ion 
© Posi t ive connect ion (+) 
© Socke t for autom. aerial 
© Permanent plus (T) connect ion 

Technical Data 
Output power; 
Mus i c power 2 x 2 0 W o r 4 x 8 W acc . to 
DIN 4 5 3 2 4 / 3 . 2 
Sine power 2 x 1 5 W o r 4 x 7 W acc . to 
DIN 45 324/3.1 
Frequency response cassette: 40 - 16 000 Hz 

F M : 40 - 15 000 Hz 
± 3 d B const. 

Francais 

Vue arriere 

Avant de raccorder le poste, lire les remarques 
de la page 2. 

© Douil le d 'antenne selon DIN 41 585 
© Racco rd H-P droite arriere 
© Racco rd H-P droite avant 
© Racco rd H-P gauche avant 
© Racco rd H-P gauche arriere 
© Fus ib le 6,3 A (enlevez le cache) 
© Raccordement a la masse 
® Raccordement positif (+) 
© Doui l le pour antenne autom. 
© Branchement positif {+) permanent 

Donnees techniques 
P u i s s a n c e de sortie: 
Mus ique : 2 x 2 0 W o u 4 x 8 W selon 
DIN 4 5 3 2 4 / 3 . 2 
S inuso ida le : 2 x 15 W ou 4 x 7 W se lon 
DIN 45 324/3.1 
Bande passante cassette: 

F M : 

o 

40 - 16 000 Hz 
40 - 15 000 Hz 

+ 3 dB const. 

o 

Vista posteriore 

Prima del collegamento leggere le avvertenze a 
pag. 3 

© Incavo antenna s e c o n d o DIN 41 585 
© Presa altoparlante destra posteriore 
© Presa altoparlante destra anteriore 
© Presa altoparlante sinistra anteriore 
© Presa altoparlante sinistra poster iore 
© Fusib i le 6.3 A (r imuovere rivestimento) 
© Contatto a massa 
© Conness ione posit iva (+) 
® Conness ione antenna autom. 
© Presa posit iva (+) cont inua 

Dati tecnici 
Potenza d'usci ta: 
Mus ica le : 2 x 20 W oppure 4 x 8 W s e c o n d o 
DIN 4 5 3 2 4 / 3 . 2 
S inuso ida le : 2 x 15 W oppure 4 x 7 W secondo 
DIN 45 324/3.1 
Risposta di f requenza cassette: 40 - 16 000 Hz 

F M : 40 - 15 000 Hz 
± 3 d B const. 

Nederlands 

Achterkant van het toestel 

Voor de aansluiting instrukties op pagina 3 
lezen. 

© Antennebus overeenkomst ig DIN 41 585 
© Luidsprekeraanslui t ing rechts achterop 
© Luidsprekeraanslui t ing rechts voorop 
© Luidsprekeraanslu i t ing l inks voorop 
© Luidsprekeraanslu i t ing l inks achterop 
© Zeker ing 6,3 A (Kap verwijderen) 
© Aardeaanslu i t ing 
© Plus (-r)-aansluiting 
© Automat ische antenne-aanslu i t ing 
© Cont inu (+)-aansluit ing 

Technische gegevens 
Ui tgangsvermogen: 
Muziek: 2 x 20 of 4 x 8 W overeenkomst ig 
DIN 4 5 3 2 4 / 3 . 2 
Sinus: 2 x 15 of 4 x 7 W overeenkomst ig 
DIN 45 324/3.1 
Frequent iebereik cassette: 40 - 16 000 Hz 

F M : 40 - 15 000 Hz 
± 3 d B const. 

© ® © © 

®® ®® 

Svenska 

Baksidan av apparaten 

Las igenom instruktionerna pa sid. 3 for inkopp-
lingen. 

© Antennanslutn ing (DIN 41 585} 
© Hogtalaranslutning hoge rbak 
® Hogtalaranslutning hdger fram 
© Hogtalaranslutning vanster fram 
© Hogtalaranslutning vanster bak 
© Sakr ing 6,3 A (tag bort locket) 
© Jordanslutn ing 
® Pius (+)-anslutning 
® Autom. antennanslutning 
© Standigt ansluten plus 

Tekniska data 
Uteffekt: 
Musik: 2 x 20 eller 4 x 8 W enligt 
DIN 45 324/3 .2 
Sinus: 2 x 1 5 eller 4 x 7 W enligt 
DIN 45 324/3.1 
Frekvensgang kassett: 40 - 16 000 Hz 

F M : 40 - 15 000 Hz 
+ 3 dB konst. 
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